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II 

(Actos no legislativos) 

REGLAMENTOS 

REGLAMENTO (UE) 2015/1428 DE LA COMISIÓN 

de 25 de agosto de 2015 

por el que se modifican el Reglamento (CE) no 244/2009 de la Comisión en lo relativo a los 
requisitos de diseño ecológico para las lámparas de uso doméstico no direccionales y el 
Reglamento (CE) no 245/2009 de la Comisión en lo relativo a los requisitos de diseño ecológico 
para lámparas fluorescentes sin balastos integrados, para lámparas de descarga de alta intensidad y 
para balastos y luminarias que puedan funcionar con dichas lámparas, y se deroga la Directiva 
2000/55/CE del Parlamento Europeo y del Consejo y el Reglamento (UE) no 1194/2012 de la 
Comisión en lo que atañe a los requisitos de diseño ecológico para las lámparas direccionales, a las 

lámparas LED y a sus equipos 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Vista la Directiva 2009/125/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 21 de octubre de 2009, por la que se instaura 
un marco para el establecimiento de requisitos de diseño ecológico aplicables a los productos relacionados con la 
energía (1), y, en particular, su artículo 15, apartado 1, 

Previa consulta al Foro Consultivo sobre el Diseño Ecológico, 

Considerando lo siguiente: 

(1)  La Comisión ha de realizar una revisión del Reglamento (CE) no 244/2009 de la Comisión (2) a la luz del 
progreso tecnológico, tomando nota en particular de la evolución de las ventas de los tipos de lámparas para 
usos especiales, para comprobar que no se usan para fines de iluminación generales, del desarrollo de nuevas 
tecnologías, como las LED, y de la viabilidad de establecer requisitos de eficiencia energética en el nivel de la clase 
«A», tal como se define en la Directiva 98/11/CE de la Comisión (3). 

(2)  De conformidad con las pruebas presentadas en la revisión del Reglamento (CE) no 244/2009, no parece ser 
económicamente viable para los fabricantes desarrollar y comercializar a partir del 1 de septiembre de 2016 
lámparas halógenas que funcionen con tensión de red que alcancen el límite establecido para la «etapa 6» del 
cuadro 1 del Reglamento (CE) no 244/2009 en relación con la potencia máxima asignada para un determinado 
flujo luminoso asignado. Una evaluación de la evolución prevista en cuanto al aumento de la eficiencia energética 
de las tecnologías de la iluminación indica que el momento idóneo para la introducción de dicho límite sería el 
1 de septiembre de 2018. 

(3)  Con el fin de maximizar los beneficios para el medio ambiente y minimizar cualquier impacto negativo para el 
usuario, es necesario exigir que los futuros diseños de luminarias sean compatibles con soluciones de iluminación 
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(1) DO L 285 de 31.10.2009, p. 10. 
(2) Reglamento (CE) no 244/2009 de la Comisión, de 18 de marzo de 2009, por el que se aplica la Directiva 2005/32/CE del Parlamento 

Europeo y del Consejo en lo relativo a los requisitos de diseño ecológico para lámparas de uso doméstico no direccionales (DO L 76 
de 24.3.2009, p. 3). 

(3) Directiva 98/11/CE de la Comisión, de 27 de enero de 1998, por la que se establecen disposiciones de aplicación de la Directiva 
92/75/CEE del Consejo en lo que respecta al etiquetado energético de los hornos eléctricos de uso doméstico (DO L 71 de 10.3.1998, 
p. 1). 



eficientes desde el punto de vista energético. Es necesario minimizar el riesgo de caer en un efecto de «encajona­
miento técnico», con tecnologías anticuadas de fabricación discontinuada, garantizando que las luminarias puestas 
en el mercado sean totalmente compatibles con lámparas de alta eficiencia, cuyo nivel de eficiencia energética sea 
como mínimo de clase «A+», de conformidad con el Reglamento Delegado (UE) no 874/2012 de la Comisión (1). 

(4)  La revisión del Reglamento (CE) no 244/2009 reveló la necesidad de actualizar y aclarar la definición de las 
lámparas para usos especiales, con el objetivo de reducir la utilización de lámparas para usos especiales en 
aplicaciones de iluminación general y de adaptar los requisitos a la evolución de la tecnología. Los requisitos 
reglamentarios deben facilitar además el uso de la solución de iluminación más eficiente desde el punto de vista 
energético para una aplicación especial determinada. 

(5)  Es necesario garantizar la coherencia entre el Reglamento (CE) no 244/2009 y el Reglamento (UE) no 1194/2012 
de la Comisión (2) con relación a la definición a los requisitos de información sobre el producto aplicables a los 
productos para fines especiales, para lo cual la mejor forma de llevarlo a cabo es modificando de forma 
combinada ambos Reglamentos. Esto debe simplificar la carga del cumplimiento de los requisitos reglamentarios 
para los fabricantes y proveedores y apoyar la eficaz vigilancia del mercado por parte de las autoridades 
nacionales. 

(6)  La revisión del Reglamento (CE) no 244/2009 concluye que la viabilidad de establecer requisitos de eficiencia 
energética en el nivel de la clase «A» o de otra clase superior debe ser examinada en un estudio de seguimiento 
exhaustivo, que debe evaluar asimismo la viabilidad de incrementar los requisitos de eficiencia energética para los 
productos incluidos en el Reglamento (CE) no 245/2009 de la Comisión (3) y del Reglamento (UE) no 1194/2012, 
de ampliar el ámbito de aplicación de cada uno para optimizar las reducciones en el consumo de energía y de 
unificar los tres Reglamentos en una única medida de aplicación coherente sobre los requisitos de eficiencia 
energética aplicables a los productos de iluminación. 

(7)  El Reglamento (CE) no 245/2009 señala que el consumo de energía en la fase de utilización y el contenido de 
mercurio de las lámparas son su objeto significativo. Así pues, establecer requisitos de comportamiento del 
producto para las lámparas sin contar con requisitos de eficiencia o de contenido de mercurio da lugar a una 
carga regulatoria innecesaria y podría llevar a una eliminación progresiva de los productos sin que haya razones 
sólidas para ello. Modificar el ámbito de aplicación de los requisitos de comportamiento del producto para 
ajustarlos al objeto significativo del Reglamento deberá mejorar, por lo tanto, la adecuación de la reglamentación. 

(8)  Al considerar la necesidad de revisar la reglamentación en materia de diseño ecológico y de etiquetado energético 
en lo que se refiere a la iluminación, sería conveniente reconsiderar, entre otras cosas, la exención de las lámparas 
con casquillos de tipo G9 y R7, así como los requisitos mínimos de comportamiento energético de las lámparas. 

(9)  Las medidas previstas en el presente Reglamento se ajustan al dictamen del Comité establecido por el artículo 19, 
apartado 1, de la Directiva 2009/125/CE. 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

Modificación del Reglamento (CE) no 244/2009 

El Reglamento (CE) no 244/2009 queda modificado como sigue:  

1) El artículo 2 queda modificado como sigue: 

a)  el punto 4 se sustituye por el texto siguiente: 

27.8.2015 L 224/2 Diario Oficial de la Unión Europea ES    

(1) Reglamento Delegado (UE) no 874/2012 de la Comisión, de 12 de julio de 2012, por el que se complementa la Directiva 2010/30/UE del 
Parlamento Europeo y del Consejo en lo relativo al etiquetado energético de las lámparas eléctricas y las luminarias (DO L 258 
de 26.9.2012, p. 1). 

(2) Reglamento (UE) no 1194/2012 de la Comisión, de 12 de diciembre de 2012, por el que se aplica la Directiva 2009/125/CE del 
Parlamento Europeo y del Consejo en lo que atañe a los requisitos de diseño ecológico aplicables a las lámparas direccionales, a las 
lámparas LED y a sus equipos (DO L 342 de 14.12.2012, p. 1). 

(3) Reglamento (CE) no 245/2009 de la Comisión, de 18 de marzo de 2009, por el que se aplica la Directiva 2005/32/CE del Parlamento 
Europeo y del Consejo en lo relativo a los requisitos de diseño ecológico para lámparas fluorescentes sin balastos integrados, para 
lámparas de descarga de alta intensidad y para balastos y luminarias que puedan funcionar con dichas lámparas, y se deroga la Directiva 
2000/55/CE del Parlamento Europeo y del Consejo (DO L 76 de 24.3.2009, p. 17). 



«4) “Lámpara para usos especiales”: una lámpara que utiliza las tecnologías cubiertas por el presente Reglamento, 
pero que está destinada a ser usada en aplicaciones especiales debido a sus parámetros técnicos, según se 
describen en la documentación técnica. Las aplicaciones especiales son aquellas que exigen parámetros 
técnicos no necesarios para los fines de iluminación de escenas u objetos normales en circunstancias 
normales. Estas aplicaciones son de los tipos siguientes: 

a)  aplicaciones en las que la principal finalidad de la luz no es la iluminación, como por ejemplo: 

i)  emisión de luz como agente en procesos químicos o biológicos (como la polimerización, la luz 
ultravioleta utilizada para el curado, el secado o el endurecimiento, la terapia fotodinámica, la 
horticultura, el cuidado de animales de compañía, los productos anti-insectos), 

ii)  captación de imágenes y proyección de imágenes (como dispositivos para la producción de destellos 
fotográficos; fotocopiadoras, videoproyectores), 

iii)  calefacción (lámparas infrarrojas), 

iv)  señalización (como lámparas de control del tráfico o de aeródromo); 

b)  aplicaciones de iluminación en las que: 

i)  la distribución espectral de la luz esté destinada a cambiar la apariencia de la escena u objeto 
iluminados, además de hacerlos visibles (como la iluminación para expositores de alimentos o las 
lámparas coloreadas definidas en el punto 1 del anexo I), con excepción de las variaciones en la 
temperatura de color correlacionada, o 

ii)  la distribución espectral de la luz se ajuste a las necesidades específicas de un determinado equipo 
técnico, además de hacer la escena u objeto iluminados visibles para el ojo humano (como la 
iluminación de estudios, la iluminación para efectos en espectáculos o la iluminación de teatros), o 

iii)  la escena u objeto iluminados requiera una protección especial de los efectos negativos de la fuente 
luminosa (por ejemplo, en la iluminación con filtros especiales para pacientes fotosensibles o de los 
objetos fotosensibles expuestos en museos), o 

iv)  la iluminación solo sea necesaria en situaciones de emergencia (tales como las luminarias de 
iluminación de emergencia o los mecanismos de control de la iluminación de emergencia), o 

v)  los productos de iluminación hayan de soportar condiciones físicas extremas (como vibraciones o 
temperaturas inferiores a – 20 °C o superiores a 50 °C). 

Las lámparas incandescentes de más de 60 mm de longitud no son lámparas para usos especiales, si resisten 
únicamente a los choques mecánicos o a las vibraciones y no son lámparas incandescentes de señalización del 
tráfico; o si poseen una potencia asignada superior a 25 W y se alega que tienen características específicas 
también presentes en lámparas con clases de eficiencia energética superiores de conformidad con el 
Reglamento (UE) no 874/2012 [como emisiones CEM iguales a cero, un valor del índice de rendimiento en 
color (CRI) igual o superior a 95 y un nivel de emisiones UV no superior a 2 mW por 1 000 lm];»;  

b)  el punto 9 se sustituye por el texto siguiente:  

«9) “lámpara halógena (de wolframio)”: una lámpara de filamento cuyo filamento está hecho de wolframio y 
rodeado de un gas que contiene halógenos o compuestos halogenados en una ampolla fabricada con cuarzo o 
vidrio duro, que puede estar montada dentro de una cubierta secundaria; puede suministrarse con una fuente 
de alimentación integrada;»; 

c)  se añade el punto 19 siguiente:  

«19) “lámpara incandescente de señalización del tráfico”: una lámpara incandescente con una tensión asignada 
superior a 60 voltios y un porcentaje de fallos inferior al 2 % durante las primeras 1 000 horas de funciona­
miento.». 
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2) El artículo 3 se sustituye por el texto siguiente: 

«Artículo 3 

Requisitos de diseño ecológico 

1. Las lámparas de uso doméstico no direccionales deberán cumplir los requisitos de diseño ecológico establecidos 
en el anexo II. 

Cada uno de esos requisitos se aplicará con arreglo al calendario siguiente: 

Etapa 1: 1 de septiembre de 2009, 

Etapa 2: 1 de septiembre de 2010, 

Etapa 3: 1 de septiembre de 2011, 

Etapa 4: 1 de septiembre de 2012, 

Etapa 5: 1 de septiembre de 2013, 

Etapa 6: 1 de septiembre de 2018. 

Salvo que sea sustituido o que se estipule lo contrario, un requisito continuará aplicándose junto con los demás 
requisitos introducidos en etapas posteriores. 

2. Las lámparas para usos especiales deben cumplir los requisitos siguientes: 

a)  si las coordenadas cromáticas de una lámpara siempre se sitúan dentro de la siguiente gama: 

x < 0,270 o x > 0,530 

y < – 2,3172 x2 + 2,3653 x – 0,2199 o y > – 2,3172 x2 + 2,3653 x – 0,1595; 

las coordenadas cromáticas se consignarán en la documentación técnica que se constituya para los fines de la 
evaluación de la conformidad prevista en el artículo 8 de la Directiva 2009/125/CE, en la que se indicará que esas 
coordenadas convierten al producto en una lámpara para usos especiales; 

b)  en el caso de todas las lámparas para usos especiales, el uso previsto se consignará en todas las formas de la 
información que se facilite sobre el producto, acompañado de la advertencia de que este no está destinado a ser 
usado en otras aplicaciones. 

La documentación técnica que se elabore para los fines de la evaluación de la conformidad prevista en el 
artículo 8 de la Directiva 2009/125/CE contendrá una lista de los parámetros técnicos que hacen que el diseño de 
la lámpara sea específico para el uso previsto declarado. 

En caso necesario, los parámetros podrán consignarse de forma que no se revele información comercialmente 
sensible que esté vinculada a los derechos de propiedad intelectual del fabricante. 

Cuando la lámpara se exponga de forma visible para el usuario final antes de que realice la compra, la siguiente 
información deberá hacerse figurar también de forma clara y prominente en el embalaje: 

i)  el uso previsto, 

ii)  el hecho de que no es adecuada para la iluminación de estancias domésticas, y 

iii)  los parámetros técnicos que hacen que el diseño de la lámpara sea específico para el uso previsto declarado. 

También se puede optar por facilitar la información del punto iii) dentro del embalaje.». 
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Artículo 2 

Modificación del Reglamento (CE) no 245/2009 

El anexo III del Reglamento (CE) no 245/2009 se modifica con arreglo a lo dispuesto en el anexo I del presente 
Reglamento. 

Artículo 3 

Modificación del Reglamento (UE) no 1194/2012 

El Reglamento (UE) no 1194/2012 se modifica como sigue:  

1) El artículo 2 queda modificado como sigue: 

a)  el punto 4 se sustituye por el texto siguiente:  

«4). “Producto para usos especiales”: producto que utiliza las tecnologías cubiertas por el presente Reglamento, 
pero que está destinado a ser usado en aplicaciones especiales debido a sus parámetros técnicos, según se 
describen en la documentación técnica. Las aplicaciones especiales son aquellas que exigen parámetros 
técnicos no necesarios para los fines de iluminación de escenas u objetos normales en circunstancias 
normales. Estas aplicaciones son de los tipos siguientes: 

a)  aplicaciones en las que la principal finalidad de la luz no es la iluminación, como por ejemplo: 

i)  emisión de luz como agente en procesos químicos o biológicos (como la polimerización, la luz 
ultravioleta utilizada para el curado, el secado o el endurecimiento, la terapia fotodinámica, la 
horticultura, el cuidado de animales de compañía, los productos anti-insectos), 

ii)  captación de imágenes y proyección de imágenes (como dispositivos para la producción de destellos 
fotográficos; fotocopiadoras, videoproyectores), 

iii)  calefacción (lámparas infrarrojas), 

iv)  señalización (como lámparas de control del tráfico o de aeródromo); 

b)  aplicaciones de iluminación en las que: 

i)  la distribución espectral de la luz esté destinada a cambiar la apariencia de la escena u objeto 
iluminados, además de hacerlos visibles (como la iluminación para expositores de alimentos o las 
lámparas coloreadas definidas en el punto 1 del anexo I), con excepción de las variaciones en la 
temperatura de color correlacionada, o 

ii)  la distribución espectral de la luz se ajuste a las necesidades específicas de un determinado equipo 
técnico, además de hacer la escena u objeto iluminados visibles para el ojo humano (como la 
iluminación de estudios, la iluminación para efectos en espectáculos o la iluminación de teatros), o 

iii)  la escena u objeto iluminados requiera una protección especial de los efectos negativos de la fuente 
luminosa (por ejemplo, en la iluminación con filtros especiales para pacientes fotosensibles o de los 
objetos fotosensibles expuestos en museos), o 

iv)  la iluminación solo sea necesaria en situaciones de emergencia (tales como las luminarias de 
iluminación de emergencia o los mecanismos de control de la iluminación de emergencia), o 

v)  los productos de iluminación hayan de soportar condiciones físicas extremas (como vibraciones o 
temperaturas inferiores a – 20 °C o superiores a 50 °C). 

Las lámparas incandescentes de más de 60 mm de longitud no son lámparas para usos especiales, si resisten 
únicamente a los choques mecánicos o a las vibraciones y no son lámparas incandescentes de señalización 
del tráfico; o si poseen una potencia asignada superior a 25 W y se alega que tienen características específicas 
también presentes en lámparas con clases de eficiencia energética superiores de conformidad con el 
Reglamento (UE) no 874/2012 [como emisiones CEM iguales a cero, un valor del índice de rendimiento en 
color (CRI) igual o superior a 95 y un nivel de emisiones UV no superior a 2 mW por 1 000 lm];»;  

27.8.2015 L 224/5 Diario Oficial de la Unión Europea ES    



b)  el punto 28 se sustituye por el texto siguiente:  

«28) “luminaria”: un producto que distribuye, filtra o transforma la luz transmitida desde una o varias lámparas y 
que comprende todas las piezas necesarias para el soporte, la fijación y la protección de las lámparas y, en 
caso necesario, los circuitos auxiliares, así como los medios necesarios para la conexión a la red de 
alimentación; si la principal finalidad de un producto no es la iluminación y el producto depende del 
consumo de energía para cumplir su finalidad principal durante el uso (como los refrigeradores, las 
máquinas de coser, los endoscopios o los analizadores de sangre), no se considerará una luminaria a los 
efectos del presente Reglamento;»; 

c)  se añade el punto 31 siguiente:  

«31) “lámpara incandescente de señalización del tráfico”: una lámpara incandescente con una tensión asignada 
superior a 60 voltios y un porcentaje de fallos inferior al 2 % durante las primeras 1 000 horas de funciona­
miento.».  

2) Los anexos I, III y IV se modifican con arreglo a lo dispuesto en el anexo II del presente Reglamento. 

Artículo 4 

Entrada en vigor 

El presente Reglamento entrará en vigor seis meses después de la fecha de su publicación en el Diario Oficial de la Unión 
Europea. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 25 de agosto de 2015. 

Por la Comisión 

El Presidente 
Jean-Claude JUNCKER  
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ANEXO I 

Modificación del anexo III del Reglamento (CE) no 245/2009 

1.  En el anexo III, el último párrafo del punto 1.2.B se sustituye por el texto siguiente: 

«Las lámparas de sodio a alta presión con requisitos de eficiencia energética deberán presentar al menos los factores 
de mantenimiento del flujo luminoso y los factores de supervivencia del cuadro 13: 

Cuadro 13 

Factores de mantenimiento del flujo luminoso y factores de supervivencia aplicables a las lámparas desodio 
a alta presión — Segunda etapa 

Categoría de lámparas de sodio a alta presión y horas de funcionamiento 
para la medición 

Factor de manteni­
miento del flujo 

luminoso 

Factor de 
supervivencia 

P ≤ 75 W 
Ambos factores medi­
dos sobre la base de 
12 000 horas de funcio­
namiento 

Ra ≤ 60 > 0,80 > 0,90 

Ra > 60 > 0,75 > 0,75 

todas las lámparas adaptadas diseñadas para 
funcionar con balasto para lámparas de va­

por de mercurio a alta presión 

> 0,75 > 0,80 

P > 75 W ≤ 605 W 
Ambos factores medi­
dos sobre la base de 
16 000 horas de funcio­
namiento 

Ra ≤ 60 > 0,85 > 0,90 

Ra > 60 > 0,70 > 0,65 

todas las lámparas adaptadas diseñadas para 
funcionar con balasto para lámparas de va­

por de mercurio a alta presión 

> 0,75 > 0,55  

Los requisitos del cuadro 13 para las lámparas adaptadas diseñadas para funcionar con balasto para lámparas de 
vapor de mercurio a alta presión serán aplicables durante los seis años siguientes a la entrada en vigor del presente 
Reglamento.». 

2.  En el anexo III, el punto 1.2.C se sustituye por el texto siguiente: 

«C.  Requisitos de la tercera etapa 

Ocho años después de la entrada en vigor del presente Reglamento: 

Las lámparas de halogenuros metálicos con requisitos de eficiencia energética deberán presentar al menos los 
factores de mantenimiento del flujo luminoso y los factores de supervivencia del cuadro 14: 

Cuadro 14 

Factores de mantenimiento del flujo luminoso y factores de supervivencia aplicables a las lámparas 
dehalogenuros metálicos — Tercera etapa 

Horas de funcionamiento Factor de mantenimiento del 
flujo luminoso Factor de supervivencia 

12 000 > 0,80 > 0,80».   
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ANEXO II 

Enmiendas a los anexos I, III y IV del Reglamento (UE) no 1194/2012 

1.  En el anexo I, el punto 2 se sustituye por el texto siguiente: 

«2.  En el caso de todos los productos para usos especiales, el uso previsto se consignará en todas las formas de la 
información que se facilite sobre el producto, acompañado de la advertencia de que este no está destinado a ser 
usado en otras aplicaciones. 

La documentación técnica que se elabore para los fines de la evaluación de la conformidad prevista en el 
artículo 8 de la Directiva 2009/125/CE contendrá una lista de los parámetros técnicos que hacen que el diseño 
del producto sea específico para el uso declarado. 

En caso necesario, los parámetros podrán consignarse de forma que no se revele información comercialmente 
sensible que esté vinculada a los derechos de propiedad intelectual del fabricante. 

Cuando el producto se exponga de forma visible para el usuario final antes de que realice la compra, la siguiente 
información deberá hacerse figurar también de forma clara y prominente en el embalaje: 

a)  el uso previsto; 

b)  el hecho de que el producto no es adecuado para la iluminación de estancias domésticas, y 

c)  los parámetros técnicos que hacen que el diseño del producto sea específico para el uso declarado. 

También se puede optar por facilitar la información de la letra c) dentro del embalaje.». 

2.  En el anexo III, el punto 2.3 se sustituye por el texto siguiente:  

«2.3. Requisitos de funcionalidad de los equipos diseñados para su instalación entre la red de suministro y 
las lámparas 

a)  A partir de la etapa 2, los equipos diseñados para su instalación entre la red y las lámparas deberán cumplir 
los requisitos más avanzados en materia de compatibilidad con las lámparas cuyo índice de eficiencia 
energética (calculado para las lámparas direccionales y no direccionales por el método que establece el 
punto 1.1 del presente anexo) sea como máximo igual a: 

—  0,24 en el caso de las lámparas no direccionales (suponiendo que Φuse = flujo luminoso total asignado), 

—  0,40 en el caso de las lámparas direccionales. 

Cuando un aparato de mando de atenuación esté conectado en la posición mínima del mando para la cual 
consumen energía las lámparas que hace funcionar, estas emitirán al menos el 1 % de su flujo luminoso en 
la posición máxima. 

Cuando una luminaria se ponga en el mercado y en ella se incluyan lámparas que los consumidores finales 
puedan sustituir, dichas lámparas pertenecerán a una de las dos clases de eficiencia energética más alta, 
según el Reglamento Delegado (UE) no 874/2012, con la que sea compatible la luminaria según su etiqueta. 

b)  A partir de la etapa 3, una luminaria diseñada para lámparas sustituibles por el usuario final que se ponga 
en el mercado será totalmente compatible con lámparas de al menos la clase de eficiencia energética “A+” 
según el Reglamento Delegado (UE) no 874/2012. La documentación técnica de dichas luminarias que se 
elabore para los fines de la evaluación de la conformidad prevista en el artículo 8 de la Directiva 
2009/125/CE incluirá como mínimo una combinación realista de especificaciones del producto y de 
condiciones en las cuales realizar las pruebas del producto.». 

3.  En el anexo IV, el punto 3 se sustituye por el texto siguiente: 

«3.  Procedimiento de verificación aplicable a los equipos diseñados para su instalación entre la red de 
suministro y las lámparas 

Las autoridades de los Estados miembros realizarán el ensayo de una sola unidad. 
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Se considerarán satisfechos los requisitos del presente Reglamento si, aplicando métodos y criterios avanzados de 
evaluación de la compatibilidad, incluidos los expuestos en documentos cuyos números de referencia se hayan 
publicado para este fin en el Diario Oficial de la Unión Europea, se comprueba que el equipo cumple las disposi­
ciones en materia de compatibilidad previstas en el punto 2.3 del anexo III. En caso de que se compruebe que no 
se cumplen las disposiciones de compatibilidad del punto 2.3.a) del anexo III, el modelo, no obstante, se 
considerará conforme si satisface los requisitos de información sobre el producto establecidos en el punto 3.3 del 
anexo III o en el artículo 3, apartado 2, del Reglamento Delegado (UE) no 874/2012. 

Además de comprobarse si cumplen los requisitos en materia de compatibilidad, los dispositivos de control de la 
lámpara se someterán a ensayo para verificar si satisfacen los requisitos de eficiencia previstos en el punto 1.2 del 
anexo III. El ensayo se efectuará en un solo mecanismo de control de la lámpara y no en una combinación de 
varios, ni siquiera cuando el modelo esté diseñado para depender de otros mecanismos de control a fin de hacer 
funcionar la lámpara o lámparas en una instalación dada. Se considerará que el modelo cumple los requisitos si 
los resultados obtenidos no se desvían más de un 2,5 % de los valores límite establecidos. En caso de que la 
desviación supere ese porcentaje, se someterán a ensayo tres unidades más. Se considerará que el modelo cumple 
los requisitos necesarios si la media de los resultados obtenidos de los tres ensayos subsiguientes no se separa de 
los valores límite más de un 2,5 %. 

Además de comprobarse el cumplimiento de los requisitos en materia de compatibilidad, el embalaje de las 
luminarias que se destinen a su venta al usuario final se someterá a control para comprobar si contiene lámparas 
en su interior. Se considerará que el modelo cumple los requisitos si no se encuentran lámparas o si las que se 
encuentren pertenecen a las clases de eficiencia energética requeridas en el punto 2.3 del anexo III. 

Además de comprobarse que cumplan los requisitos en materia de compatibilidad, los dispositivos de mando 
diseñados para la atenuación se someterán a ensayo con las lámparas de filamento cuando el aparato de mando 
esté en la posición mínima de atenuación. Se considerará que el modelo es conforme si, cuando se haya instalado 
de acuerdo con las instrucciones del fabricante, las lámparas emiten como mínimo el 1 % de su flujo luminoso a 
plena carga. 

El modelo no se considerará conforme si no satisface los criterios de cumplimiento arriba dispuestos. Las 
autoridades del Estado miembro facilitarán los resultados del ensayo y cualquier otra información pertinente a las 
autoridades de los demás Estados miembros y a la Comisión en el plazo de un mes desde la adopción de la 
decisión de no conformidad del modelo.».  
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REGLAMENTO DE EJECUCIÓN (UE) 2015/1429 DE LA COMISIÓN 

de 26 de agosto de 2015 

que establece un derecho antidumping definitivo sobre las importaciones de productos planos de 
acero inoxidable laminados en frío originarios de la República Popular China y Taiwán 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Visto el Reglamento (CE) no 1225/2009 del Consejo, de 30 de noviembre de 2009, relativo a la defensa contra las 
importaciones que sean objeto de dumping por parte de países no miembros de la Comunidad Europea (1), y, en 
particular, su artículo 9, apartado 4, 

Considerando lo siguiente: 

1. PROCEDIMIENTO 

1.1. Medidas provisionales 

(1)  La Comisión Europea («la Comisión»), mediante el Reglamento de Ejecución (UE) 2015/501 (2) («el Reglamento 
provisional»), estableció un derecho antidumping provisional sobre las importaciones de productos planos de 
acero inoxidable laminados en frío originarios de la República Popular de China («China») y Taiwán («los países 
afectados»). 

(2)  La Comisión inició la investigación a raíz de la denuncia presentada el 13 de mayo de 2014 por Eurofer («el 
denunciante») en nombre de los productores de la Unión de productos planos de acero inoxidable laminados en 
frío («AILF») demandantes. El denunciante representa alrededor del 50 % de la producción total de AILF de la 
Unión. La denuncia contenía indicios de dumping y de un perjuicio importante derivado que se consideraron 
suficientes para justificar la apertura de la investigación. 

1.2. Registro 

(3)  A raíz de una solicitud del denunciante respaldada por las pruebas necesarias, la Comisión adoptó, el 
15 de diciembre de 2014, el Reglamento de Ejecución (UE) no 1331/2014 (3), por el que se someten a registro las 
importaciones de productos planos de acero inoxidable laminados en frío originarios de China y Taiwán, con 
efectos a partir del 17 de diciembre de 2014 («el Reglamento de registro»). 

(4)  Las partes interesadas alegaron que la decisión relativa al registro de las importaciones carecía de fundamento, 
pues no se cumplían las condiciones con arreglo al artículo 14, apartado 5, del Reglamento de base. 
Sin embargo, estas alegaciones no se justificaron ni se basaron en pruebas materiales. En el momento en que se 
adoptó la decisión de registrar las importaciones, la Comisión tenía indicios razonables que justificaban la 
necesidad de registrar las importaciones, ya que estas y las cuotas de mercado de estos países aumentaron 
considerablemente. Por lo tanto, se desestimaron estas alegaciones. 

1.3. Procedimiento ulterior 

(5)  Tras la comunicación de los hechos y las consideraciones esenciales, en función de los cuales se decidió imponer 
medidas antidumping provisionales («la comunicación provisional»), varias partes interesadas presentaron por 
escrito sus observaciones sobre las conclusiones provisionales. Un exportador chino, un exportador taiwanés y el 
denunciante solicitaron y se les concedieron audiencias en presencia del Consejero Auditor en procedimientos 
comerciales el 24 de abril, el 27 de abril y el 7 de julio de 2015 respectivamente. El Consejero Auditor en 
procedimientos comerciales también estaba disponible, a petición de cualquiera de las partes interesadas, para 
verificar cómo habían utilizado la información confidencial los servicios de la Comisión responsables de la 
investigación. 
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(1) DO L 343 de 22.12.2009, p. 51. 
(2) Reglamento de Ejecución (UE) 2015/501 de la Comisión, de 24 de marzo de 2015, que impone un derecho antidumping provisional 

sobre las importaciones de productos planos de acero inoxidable laminados en frío originarios de la República Popular China y Taiwán 
(DO L 79 de 25.3.2015, p. 23). 

(3) Reglamento de Ejecución (UE) no 1331/2014 de la Comisión, de 15 de diciembre de 2014, por el que se someten a registro las 
importaciones de productos planos de acero inoxidable laminados en frío originarios de la República Popular China y Taiwán (DO L 359 
de 16.12.2014, p. 90). 



(6)  La Comisión siguió recabando y verificando toda la información que consideró necesaria para establecer sus 
conclusiones definitivas. Se tuvieron en cuenta las observaciones orales y escritas de las partes interesadas y, en su 
caso, se modificaron en consecuencia las conclusiones provisionales. 

(7)  Además, se llevaron a cabo inspecciones en los locales de las siguientes empresas: 

Productores del país análogo: 

—  AK Steel Corporation, Ohio, EE. UU. 

—  NAS North American Stainless, Kentucky, EE. UU. 

Importadores independientes: 

—  Acciai Vender S.p.A., Parma, Italia 

—  Inox Market Service S.R.L, Padua, Italia 

—  Nova Trading SA, Toruń, Polonia 

Usuarios: 

—  Franke S.p.A., Peschiera del Garda, Italia 

—  Indesit Company S.p.A., Fabriano, Italia 

(8)  Se informó a todas las partes interesadas de los hechos y las consideraciones esenciales en función de los cuales 
se tenía intención de establecer un derecho antidumping definitivo sobre las importaciones de AILF originarios de 
los países afectados y la percepción definitiva de los importes garantizados mediante el derecho provisional («la 
comunicación final»). Se concedió un plazo a todas las partes para formular observaciones acerca de la 
comunicación definitiva. 

(9)  Se analizaron las observaciones presentadas por las partes interesadas y se tuvieron en cuenta en caso de que 
fueran pertinentes. 

1.4. Muestreo 

(10)  Una empresa cuestionó la conclusión del considerando 14 del Reglamento provisional de que no era un 
productor exportador. Sin embargo, la empresa no proporcionó información adicional que permitirse a la 
Comisión cambiar la posición adoptada en el Reglamento provisional según lo descrito en el considerando 14 de 
dicho Reglamento. 

(11)  En ausencia de otras observaciones sobre el método de muestreo de los productores de la Unión, los productores 
exportadores de China y Taiwán y los importadores no vinculados, se confirman las conclusiones provisionales 
de los considerandos 7 a 22 del Reglamento provisional. 

1.5. Período de investigación y período considerado 

(12)  Como se indica en el considerando 25 del Reglamento provisional, la investigación sobre el dumping y el 
perjuicio abarcó el período comprendido entre el 1 de enero de 2013 y el 31 de diciembre de 2013 («el período 
de investigación»). El análisis de las tendencias pertinentes para la evaluación del perjuicio abarcó desde el 
1 de enero de 2010 hasta el final del período de investigación («el período considerado»). 

2. PRODUCTO AFECTADO Y PRODUCTO SIMILAR 

2.1. Introducción 

(13)  Según lo establecido en el considerando 26 del Reglamento provisional, el producto afectado lo constituyen 
productos planos de acero inoxidable, simplemente laminados en frío (reducidos en frío), en la actualidad 
clasificados en los códigos NC 7219 31 00, 7219 32 10, 7219 32 90, 7219 33 10, 7219 33 90, 7219 34 10, 
7219 34 90, 7219 35 10, 7219 35 90, 7220 20 21, 7220 20 29, 7220 20 41, 7220 20 49, 7220 20 81 
y 7220 20 89, y originarios de China y Taiwán («el producto afectado»). 
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(14)  Los productos planos de acero inoxidable laminados en frío se utilizan en una amplia gama de aplicaciones, por 
ejemplo en la producción de aparatos domésticos (como puede ser el interior de las lavadoras y los lavavajillas), 
tubos soldados y productos sanitarios, así como en la industria de transformación de alimentos y en la industria 
del automóvil. 

(15) La investigación puso de manifiesto que los diferentes tipos del producto afectado comparten las mismas caracte­
rísticas físicas, químicas y técnicas básicas y se utilizan básicamente para los mismos fines. 

2.2. Alegaciones relativas a la definición del producto 

(16)  Las partes interesadas reiteraron sus alegaciones planteadas en la fase provisional de que las bandas estrechas y de 
precisión se deberían excluir del ámbito de la investigación. Reiteraron su alegación de que la Dirección General 
de Competencia de la Comisión había decidido excluir este tipo de producto del mercado de productos de 
referencia en su análisis del caso de la fusión de Outokumpu e Inoxum (1). Además, las partes interesadas 
sostuvieron que la sustitución en cuanto a la demanda y a la oferta entre los AILF «estándar» y las bandas de 
precisión es limitada. Sin embargo, como ya se indicó en el considerando 31 del Reglamento provisional, en un 
caso de antidumping, el mercado se define en función de las características físicas del producto afectado y no por 
la sustitución en cuanto a la demanda y a la oferta. 

(17)  Tras la comunicación final, una de las partes interesadas reiteró su alegación de que la definición del mercado en 
un caso de fusión es pertinente para la definición del producto en un caso de antidumping. En apoyo de este 
argumento, señala que, además de las características físicas, técnicas y químicas del producto, las instituciones de 
la UE pueden tener en cuenta otros factores como el uso, la intercambiabilidad, la percepción de los 
consumidores, los canales de distribución, el proceso de fabricación, el coste de producción y la calidad. Los 
cuatro parámetros «uso, intercambiabilidad, percepción de los consumidores y proceso de fabricación» son 
supuestamente sinónimos de la sustitución en cuanto a la demanda y a la oferta. 

(18)  Sin entrar a evaluar la alegación de que los parámetros de «uso, intercambiabilidad, percepción de los 
consumidores y proceso de fabricación» son de hecho sinónimos de la sustitución en cuanto a la demanda y a la 
oferta, la lista de elementos indicada anteriormente va mucho más allá de estos cuatro criterios. Por lo tanto, el 
argumento de que la definición de mercado en un asunto de fusión es pertinente para la definición del producto 
en un caso de antidumping no es aceptable. 

(19)  Tras la comunicación final, otra parte interesada alegó que, en la evaluación de si las bandas de precisión 
deberían incluirse en la definición del producto afectado, debería tenerse en cuenta la cuestión de que la industria 
de la Unión supuestamente no podía vender este tipo de productos «en el pasado». En este sentido, el 
considerando 30 del Reglamento provisional indica claramente que la industria de la Unión es capaz de abastecer 
plenamente este segmento del mercado. Sin ninguna definición más precisa de «en el pasado», es imposible 
verificar si esta afirmación es correcta en cuanto a los hechos o incluso pertinente. En cualquier caso, las bandas 
de precisión tienen las mismas características físicas, técnicas y químicas básicas que el producto afectado. 

(20)  Una parte interesada alegó que, incluso si las importaciones de productos especiales son inferiores al 1 % del total 
de las importaciones, como la Comisión indica en el considerando 101 del Reglamento provisional, la Comisión 
presuntamente discriminó a parte del mercado al no excluirlas. Esta parte argumentó que las empresas que tratan 
con productos especiales supuestamente no encontrarían otros proveedores para dichos productos. No se propor­
cionaron más justificaciones. 

(21)  En este sentido, hay que señalar que la afirmación del considerando 101 del Reglamento provisional se ha sacado 
de contexto. La declaración se realizó en el contexto de una evaluación acumulativa de las importaciones 
procedentes de China y Taiwán, no en cuanto al ámbito de la investigación del producto. De hecho, no se 
cuestiona que estos productos especiales comparten las mismas características físicas básicas que los AILF 
«estándar». 

(22)  Por lo tanto, la Comisión rechazó estas alegaciones y mantuvo sin cambios el ámbito de la investigación del 
producto. 

2.3. Conclusión 

(23)  Se confirman, pues, las conclusiones provisionales de los considerandos 26 a 32 del Reglamento provisional. 
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(1) Decisión de la Comisión del 7 de noviembre de 2012, cuyo destinatario es Outokumpu OYJ, por la que se declara una operación de 
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Inoxum). 



3. DUMPING 

3.1. China 

3.1.1. Trato de economía de mercado («TEM») 

(24)  Como se explica en el considerando 34 del Reglamento provisional, ninguno de los productores exportadores 
afectados por esta investigación solicitó el TEM. 

3.1.2. País análogo 

(25)  En el Reglamento provisional, los Estados Unidos de América («los Estados Unidos») se seleccionaron como país 
análogo apropiado de conformidad con el artículo 2, apartado 7, letra a), del Reglamento de base. Dos 
productores exportadores alegaron que los Estados Unidos no son un país análogo adecuado para establecer el 
valor normal debido al hecho de que el proceso de producción y las materias primas utilizadas son diferentes en 
China y los Estados Unidos. Además, un productor exportador argumentó que Taiwán es una opción mejor 
como país análogo, ya que el coste de producción de las fábricas chinas se aproxima más al de las fábricas 
taiwanesas que al de las fábricas estadounidenses. De acuerdo con el productor exportador, esto se debe a que los 
principales productores de AILF taiwaneses utilizan cantidades considerables de materiales intermedios, en 
concreto, bobinas negras de China. Estas bobinas negras están hechas de arrabio con aleación de níquel («NPI» 
por sus siglas en inglés), una materia prima utilizada casi exclusivamente en China. Otro productor exportador 
alegó que los productores de los Estados Unidos están, de una u otra forma, vinculados con determinados 
productores de la Unión y que las conclusiones factuales en cuanto al tamaño del mercado de los Estados Unidos 
son inexactas. 

(26)  De hecho, existen diferencias reales entre los Estados Unidos y China en cuanto al abastecimiento de níquel, una 
de las principales materias primas en la producción de AILF. Mientras que en ambos países los productores de 
AILF utilizan determinadas cantidades de níquel de utilidad general (utility nickel), la chatarra de acero inoxidable 
es la principal fuente de níquel en los Estados Unidos y de NPI en China. Sin embargo, esta diferencia no 
convierte a los Estados Unidos en un país análogo inapropiado en este caso, dado que los productos finales 
producidos en los Estados Unidos y China siguen siendo comparables como se indica en el considerando 29 del 
Reglamento provisional y en el considerando 15 anterior. Como ya se ha explicado en los considerandos 39 y 40 
del Reglamento provisional, se considera a los Estados Unidos un país análogo apropiado según ciertos criterios. 
A la luz de la magnitud y el nivel de competencia en el mercado de AILF de los Estados Unidos, y si se tiene en 
cuenta la cooperación disponible de solo dos países, las diferencias en el abastecimiento de níquel y el proceso de 
producción no invalidan la elección de los Estados Unidos. Por otra parte, un argumento basado en la utilización 
de NPI y el proceso de producción afín en China afecta a la conveniencia de Taiwán como país análogo 
alternativo de la misma manera que a cualquier otro país del mundo. El NPI se produce y, debido a obstáculos en 
la exportación, se comercializa y utiliza casi exclusivamente en China. De ello resulta, como se ha establecido, 
que el NPI no se utiliza en Taiwán, el país análogo alternativo. Las principales materias primas utilizadas en la 
producción del producto afectado en Taiwán son el níquel de utilidad general y, como ha señalado uno de los 
productores exportadores, las bobinas negras compradas principalmente a China. Como también se señala en el 
considerando 39 del Reglamento provisional, las materias primas utilizadas en los Estados Unidos y Taiwán son 
fundamentalmente los mismas. Además, de conformidad con el artículo 2, apartado 10, del Reglamento de base, 
se pueden solicitar ajustes a fin de tener en cuenta ciertas diferencias, siempre que se haya demostrado un efecto 
sobre los precios y que el ajuste está justificado si se tiene en cuenta el uso de un país análogo en virtud del 
artículo 2, apartado 7, letra a), del Reglamento de base. 

(27)  En segundo lugar, en relación con los costes de producción del fabricante taiwanés que utiliza bobinas negras 
compradas a China, como se explicó en el considerando 76 del Reglamento provisional, las bobinas negras en 
cuestión se compraron a un proveedor vinculado de China. Este fue el único caso en la investigación en el que las 
bobinas negras de China se utilizaron a gran escala. En sus cálculos, la Comisión reemplazó el coste de dichas 
bobinas compradas por el coste de la producción propia de la empresa. En otras palabras, los precios de compra 
de las bobinas negras, que supuestamente reflejaban el coste de producción en China, se sustituyeron por los 
costes de producción en Taiwán, donde no se utilizó NPI. Por lo tanto, la alegación de que el uso de bobinas 
negras producidas en China a partir de NPI hace que los costes de producción en Taiwán y China sean similares 
no es válida. 

(28)  En tercer lugar, uno de los productores de los Estados Unidos está vinculado con los productores de la Unión. Sin 
embargo, esta vinculación no es pertinente a efectos de la presente investigación. La Comisión observa que, 
incluso si los productores de los países análogos están vinculados con los productores de la Unión, dicho vínculo 
no invalida ni afecta a la determinación del valor normal según los datos verificados. Por otra parte, no existe 
una razón específica que ponga en tela de juicio el uso de los datos de este productor del país análogo. Se 
rechaza esta alegación. 
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(29)  En cuarto lugar, la afirmación de que las conclusiones factuales sobre el tamaño del mercado de los Estados 
Unidos eran inexactas no se justificó. Se rechaza, por tanto, esta alegación. 

(30)  Habida cuenta de cuanto antecede, se rechaza la alegación de que los Estados Unidos no es un país análogo 
adecuado. Se confirman, pues, las conclusiones provisionales de los considerandos 39 a 40 del Reglamento 
provisional. 

(31)  La Comisión confirma la selección de los Estados Unidos como país análogo a tenor del artículo 2, apartado 7, 
del Reglamento de base. 

(32)  Dos partes interesadas reiteraron sus objeciones a la utilización de los Estados Unidos como país análogo 
insistiendo en que el proceso de producción de los productores de los Estados Unidos no es similar al de algunos 
productores chinos y propusieron de nuevo a Taiwán. 

(33)  La Comisión analizó cuidadosamente las observaciones adicionales sobre la posible elección de Taiwán como país 
análogo en lugar de los Estados Unidos. La Comisión considera que dichas observaciones no aportan nuevos 
argumentos específicos y confirma, por lo tanto, el razonamiento expuesto en los considerandos 25 a 29. 

3.1.3. Valor normal 

(34)  A falta de observaciones sobre el cálculo del valor normal, se confirma lo expuesto en los considerandos 43 a 49 
del Reglamento provisional. 

Prec io  de  expor t ac ión 

(35)  A falta de observaciones relativas a la determinación de los precios de exportación, se confirma lo expuesto en el 
considerando 65 del Reglamento provisional. 

3.1.4. Comparación 

(36)  Dos productores exportadores sostuvieron que, en el caso de que los Estados Unidos permaneciesen como país 
análogo, se debería realizar un ajuste en relación con las distintas materias primas que se utilizan. Un productor 
exportador señaló que uno de los productores de los Estados Unidos tiene costes adicionales relacionados con el 
transporte interno. Este productor exportador sostuvo que ello debería traducirse en el ajuste del valor normal. 
Uno de los productores exportadores señaló que, para establecer el valor normal, la Comisión no tuvo en cuenta 
los parámetros relativos al grosor, el ancho y los bordes de los números de control del producto («NCP») 
predefinidos. El productor exportador alegó que el grosor y, en menor medida, el ancho son factores importantes 
porque tienen un impacto directo en los costes de producción y los precios por tonelada. 

(37)  En primer lugar, con respecto al ajuste debido a la diferencia de la materia prima, del artículo 2, apartado 10, del 
Reglamento de base se desprende que los cálculos del dumping se basan en el precio y no en los costes. Las 
diferencias en el uso de las materias primas y los procesos de producción no tienen, por lo tanto, ninguna 
consecuencia, a no ser que se demuestre un efecto sobre los precios y que el ajuste está justificado teniendo en 
cuenta el uso de un país análogo con arreglo al artículo 2, apartado 7, letra a), del Reglamento de base. Toda 
solicitud de ajustes debe estar justificada. La Comisión no tiene conocimiento de ningún indicio de que la 
diferencia de la materia prima y el proceso de producción afecten a la comparabilidad de los precios. Los 
productores exportadores no demostraron el efecto sobre los precios del uso de diferentes materias primas y, por 
lo tanto, los ajustes no se consideran justificados. 

(38)  En segundo lugar, según el artículo 2, apartado 10, letra e), del Reglamento de base, se realizará un ajuste para 
tener en cuenta las diferencias en los costes directamente relacionados en los que se haya incurrido para 
transportar el producto afectado de las instalaciones del exportador a un comprador independiente, cuando estos 
costes estén incluidos en los precios cobrados. Esta disposición no cubre los costes de transporte interno y, por lo 
tanto, ningún ajuste se justifica por este motivo. 
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(39)  En tercer lugar, la Comisión observa que los parámetros del NCP no se tuvieron en cuenta en la fase provisional 
con el fin de facilitar la comparación con el producto similar del país análogo. Posteriormente, la Comisión 
aumentó la correspondencia y pudo comparar la mayoría de las transacciones basándose en NCP completos, 
incluidos los parámetros para medir el espesor, el ancho y los bordes. En el caso de las transacciones en que esto 
no era posible, la comparación se basó en el NCP más completo posible. Esto dio lugar a una modificación de los 
márgenes de dumping, como se explica en el considerando 49 a continuación. 

(40)  Dos de las partes interesadas alegaron que, al utilizar los datos de los Estados Unidos, la Comisión debería haber 
realizado un ajuste del valor normal debido a la diferencia de las diferencias de las materias primas que se utilizan 
en China y los Estados Unidos. Una parte interesadas alegó que el NPI es más barato, ya que su contenido en 
níquel es bajo y su contenido en hierro se ofrece de manera gratuita. Con el fin de demostrar que la diferencia en 
los costes de las materias primas afecta a los precios, la misma parte alegó que los precios internos chinos son 
inferiores a los de la Unión y los de Estados Unidos. Según la parte interesada, esta diferencia de precios no se 
puede atribuir a la supuesta subvención, dado que la Comisión ha finalizado la investigación antisubvenciones 
paralela contra China. Otra parte interesada señaló que los costes y los precios en el sector siderúrgico están 
vinculados. 

(41)  En cuanto a los ajustes del valor normal, la Comisión mantiene que, si una parte solicita ajustes con arreglo al 
artículo 2, apartado 7, letra a), o el artículo 2, apartado 10, del Reglamento de base, debe demostrar que dicha 
solicitud está justificada. La carga de la prueba de que debe realizarse dicho ajuste recae, pues, en aquellos que 
desean contar con él. La Comisión debe rechazar un ajuste para tener en cuentas diferencias en factores que no se 
ha demostrado que afectan a los precios y, por lo tanto, su comparabilidad. 

(42)  Al comparar el valor normal y el precio de exportación, la Comisión ha de tener en cuenta las diferencias que 
afectan a los precios y a la comparabilidad de los precios de los productos, y no los gastos en los que se ha 
incurrido para su fabricación. En cuanto a los precios del NPI, la Comisión observa que, de forma similar a las 
materias primas que se utilizan en la Unión Europea y los Estados Unidos, estos precios siguen el precio mundial 
del níquel. Incluso si NPI es más barato debido a su bajo contenido en níquel, los productores que utilicen NPI 
tendrían que utilizar más cantidad con el fin de llegar al contenido de níquel que estipulan las normas interna­
cionales en materia de AILF. En cuanto al argumento de que el hierro del NPI se ofrece de manera gratuita, la 
Comisión observa que el productor de AILF de la Unión y de los Estados Unidos tampoco paga el precio 
completo del hierro contenido en el ferroníquel. En cuanto a la comparación entre los precios internos de los 
AILF en China, la Unión y los Estados Unidos como prueba del efecto sobre los precios de la utilización de NPI 
en China, la Comisión observa que los precios internos chinos reflejan la situación en un país sin economía de 
mercado. Los Estados Unidos son un país de economía de mercado. 

(43)  La Comisión recuerda que se ha establecido desde hace tiempo que las disposiciones del artículo 2, apartado 10, 
del Reglamento de base no se pueden utilizar para dejar sin efectos el artículo 2, apartado 7, letra a), de dicho 
Reglamento. A este respecto, se constató que el valor normal establecido en el país análogo cumple plenamente 
las disposiciones del artículo 2, apartado 7, como se explica en el considerando 31. No está justificado, por lo 
tanto, realizar ningún otro ajuste para este valor normal, ya apropiado, con arreglo al artículo 2, apartado 7, 
letra a). 

(44)  En cuanto al argumento de que los precios más bajos de los AILF en el mercado interno de China no pueden ser 
consecuencia de una subvención, la Comisión observa que la investigación antisubvenciones paralela finalizó 
debido a la retirada de la denuncia por parte de los demandantes y, como resultado de ello, no se llegó a ninguna 
conclusión acerca de las subvenciones. Por estas razones, la Comisión considera que los productores exportadores 
de China no demostraron que el ajuste debido a las diferentes materias primas que se utilizan en China y los 
Estados Unidos estuviera justificado. 

(45)  Una de las partes interesadas alegó que, cuando la Comisión comparó el precio de exportación con el valor 
normal basándose en un NCP reducido, debería haber realizado un ajuste en términos de comparabilidad de los 
precios. La misma parte interesada alegó que su capacidad de demostrar o proponer el nivel real de ajuste era 
limitada debido a la confidencialidad de la información recibida de los productores del país análogo. 

(46)  La Comisión reitera que la mayoría de los productos exportados (el 69 %) se compararon según el NCP completo. 
Por otra parte, incluso dentro de las limitaciones impuestas por la protección de los datos confidenciales de los 
productores del país análogo, la parte interesada podría haber propuesto un nivel de ajuste en cuanto a las 
características físicas, ya que conocía los criterios que no se tuvieron en cuenta y los parámetros previstos en la 
estructura del NCP para dichos criterios. Al no haberse realizado dicha solicitud cuantificada, se rechazó esta 
alegación. 
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(47)  Una de las partes interesadas preguntó si los productores del país análogo realizaron ventas a los usuarios finales 
y solicitó en tal caso un nivel de ajuste comercial sobre la base del NCP. Como se explica en el considerando 53 
del Reglamento provisional, la Comisión comparó el valor normal y el precio de exportación basándose en el 
precio franco fábrica en la misma fase comercial. No se consideró necesario realizar ningún ajuste, como se 
solicitaba. En cualquier caso, esta afirmación, al no estar justificada suficientemente, se tuvo que rechazar. 

3.1.5. Márgenes de dumping 

(48)  No habiéndose recibido ninguna observación, se confirma la metodología utilizada para calcular los márgenes de 
dumping descrita en los considerandos 55 a 60 del Reglamento provisional. 

(49)  Si se tienen en cuenta los ajustes aplicados al valor normal, así como la comparación en alza, y a falta de otras 
observaciones, los márgenes de dumping definitivos, expresados como porcentaje del precio cif en la frontera de 
la Unión, antes del despacho en aduana, son los siguientes: 

Cuadro 1 

Márgenes de dumping, RPC 

Empresa Margen de dumping (%) 

Grupo Baosteel: Baosteel Stainless Steel Co., Ltd; Ningbo. Ningbo Baoxin 
Stainless Steel Co., Ltd. 

42,2 

Grupo TISCO: Shanxi Taigang Stainless Steel Co., Ltd; Tianjin TISCO & 
TPCO Stainless Steel Co., Ltd. 

50,2 

Otras empresas que cooperaron 49,1 

Las demás empresas 50,2   

3.2. Taiwán 

3.2.1. Valor normal 

(50)  El método de cálculo del valor normal utilizado como se explica en los considerandos 63 a 66 del Reglamento 
provisional no tenía en cuenta las ventas nacionales a distribuidores y comerciantes. 

(51) Esto se debe a la situación específica del mercado en Taiwán, donde los distribuidores exportan cantidades signifi­
cativas de la producción, que, al mismo tiempo, fueron declaradas como ventas para el consumo nacional por 
parte de los productores exportadores. 

(52)  Esta conclusión se basa en dos elementos clave, que también la justifican. En primer lugar, uno de los principales 
distribuidores de Taiwán exportó luego la mayor parte de los volúmenes comprados a los productores y, por lo 
tanto, esas ventas no eran ventas nacionales a efectos del cálculo del valor normal en Taiwán. En segundo lugar, 
los datos de producción de los productores conocidos y las estadísticas comerciales taiwanesas muestran que las 
ventas nacionales declaradas por los productores exportadores conocidos representaban más del 90 % de las 
exportaciones a la Unión y que también incluían alrededor del 50 % de las ventas de exportación. 

(53)  Dos productores exportadores cuestionaron el elemento basado en las estadísticas. Argumentaron que la 
Comisión solo consideró las empresas colaboradoras con algunas exportaciones a la Unión a la hora de 
determinar la producción taiwanesa total. Otro argumento fue que la Comisión debería considerar en el análisis 
que se describe en el considerando 52 el total de importaciones estadísticas taiwanesas como si se hubiera vuelto 
a exportar. 
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(54)  La Comisión examinó la información sobre la producción y las ventas nacionales de todos los productores 
taiwaneses conocidos, en la que se incluían también los productores sugeridos por uno de los productores 
exportadores. Se hizo así para lograr la máxima correspondencia posible con los datos estadísticos. La información 
adicional recopilada tuvo un impacto a la baja en el resultado del análisis que se describe en el considerando 52. 
De acuerdo con esto, se comprobó que las ventas internas declaradas incluían alrededor del 40 % de las ventas de 
exportación. 

(55)  En cuanto a lo descrito en el considerando 53 sobre el total de importaciones estadísticas como si se hubieran 
vuelto a exportar completamente, el productor exportador no presentó ninguna prueba que lo demostrara. 
Normalmente, a las importaciones para su reexportación se les aplica un régimen aduanero especial y en las 
estadísticas comerciales no se consideran verdaderas exportaciones. Por lo tanto, la Comisión no puede sacar 
ninguna conclusión útil de esta alegación. 

(56)  Además, dos productores exportadores alegaron que el nivel de ventas internas que la Comisión no tuvo en 
cuenta no era proporcional al porcentaje indicado en el considerando 52 anterior. Reiteraron su alegación de que 
desconocían el destino de las ventas de sus clientes nacionales. La Comisión considera que el desconocimiento del 
destino final de una venta no es determinante. La Comisión analizó de nuevo la situación basándose en las 
pruebas disponibles en la investigación actual y revisó las ventas que se debían excluir de la determinación del 
valor normal en consecuencia, con el fin de reflejar con la mayor precisión posible la situación de cada uno de 
los productores exportadores investigados. Cuando estuvo justificado, algunas de las ventas que se habían 
excluido en la fase provisional para calcular el valor normal se utilizaron en el cálculo del valor normal. 

(57)  Una parte interesada impugnó la inclusión de las ventas nacionales a comerciantes y distribuidores para la 
determinación del valor normal. Los argumentos al respecto se presentaron en las observaciones escritas y 
durante la audiencia celebrada ante el Consejero Auditor en procedimientos comerciales el 7 de julio de 2015. 

(58)  Como se establece en el considerando 56, después de la imposición de las medidas provisionales, la Comisión 
continuó estudiando la clasificación real de las ventas a los distribuidores con el objetivo de establecer una clasifi­
cación más precisa y jurídicamente correcta de las ventas nacionales o las ventas de exportación para la determi­
nación del valor normal, sin asumir que todas las ventas a los distribuidores estaban destinadas a la exportación. 
Se tuvieron en cuenta las observaciones recibidas tras la comunicación provisional, además de otros detalles. 

(59) En lugar de excluir las ventas a los distribuidores en su conjunto al asumir que todas las ventas a los distri­
buidores estaban destinadas a la exportación, la Comisión solo excluyó las ventas a los distribuidores para las que 
había pruebas objetivas suficientes de que en realidad eran exportaciones. La Comisión examinó las ventas 
declaradas en cuestión y las clasificó como nacionales o de exportación basándose en la situación específica y los 
datos de cada uno de los productores exportadores afectados. La existencia de descuentos orientados a la 
exportación, por ejemplo, se utilizó como prueba pertinente. Por el contrario, elementos subjetivos, como la 
intención o el conocimiento, o su ausencia, no desempeñaron ningún papel en la evaluación objetiva por parte 
de la Comisión. 

(60)  Un productor exportador impugnó el rechazo de ciertas deducciones de la chatarra del coste de producción. En 
apoyo de su alegación, presentó información adicional que demostraba la pérdida de producción como coste de 
conversión en su cuadro de costes de producción. De acuerdo con su alegación, la pérdida de producción es la 
suma total de los costes de los materiales no convertidos en producto final, más los gastos generales de 
fabricación asignados a la pérdida de producción. La Comisión ha examinado con detenimiento esta alegación, 
pero comprobó que el coste de los materiales incluidos en la pérdida de producción estaba muy por debajo de la 
cantidad considerada una deducción de chatarra. Después de la última comunicación, la compañía reiteró su 
alegación de que el valor de la chatarra se debe comparar con el valor total de las pérdidas, incluidos los gastos 
generales de fabricación asignados a las mismas. La Comisión mantiene su posición de que el valor de mercado 
de la chatarra no puede ser superior al material de entrada. Por lo tanto, la alegación del productor exportador 
tuvo que rechazarse. 

(61)  Además, el productor exportador no justificó su alegación sobre el rechazo de ciertas deducciones de la chatarra 
proporcionando la cantidad real de materiales consumidos en la producción del producto afectado que permitiría 
a la Comisión evaluar la pérdida. La empresa alegó que la cantidad de consumo y el valor de cada tipo de insumo 
de la materia prima se proporcionaron en las fichas de trabajo presentadas durante el curso de la verificación in 
situ. La Comisión observó que estos datos abarcaban más que el producto afectado, como bobinas laminadas en 
caliente transformadas y vendidas como productos intermedios. Esto no permite a la Comisión verificar las 
pérdidas materiales convertidas en chatarra. Dado que las pérdidas y la chatarra se han declarado solo en valores, 
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fue imposible considerar si el consumo de materiales para la fabricación del producto afectado fue suficiente para 
producir tanto el producto en sí como la chatarra, deducida del coste de producción. Por lo tanto, no fue posible 
establecer de forma fiable si las pérdidas declaradas incluían cualquier coste de materiales como se afirmaba y 
cuál sería la cantidad correspondiente a la deducción de la chatarra. El productor exportador reiteró su alegación 
después de la comunicación final, sin aportar nuevos hechos. 

(62)  Se confirman, pues, las conclusiones provisionales de los considerandos 62 y 67 a 78 del Reglamento 
provisional. 

3.2.2. Precio de exportación 

(63)  En sus observaciones realizadas tanto después de la comunicación provisional como de comunicación final, un 
productor exportador impugnó la exclusión de ciertas ventas de exportación a la Unión, que se declararon sobre 
la base de los certificados de exportación presentados por sus clientes. Los certificados de exportación, sin 
embargo, no permiten identificar al productor ni tampoco las transacciones de venta declaradas por el productor 
exportador. Además, no se recopilaron de forma sistemática los certificados de exportación de todos los clientes 
durante el período de investigación. A pesar de los grandes esfuerzos realizados por el productor exportador, el 
destino de las ventas proporcionado no era verificable y, en cualquier caso, no abarcaba todo el período de 
investigación. Por lo tanto, la Comisión no pudo determinar de manera fiable que las ventas fuesen ventas de 
exportación a efectos del cálculo del margen de dumping. Se rechaza, por lo tanto, la alegación. 

3.2.3. Comparación 

(64)  Un productor exportador solicitó un ajuste del tipo de cambio de divisa mediante el tipo correspondiente a la 
fecha de liquidación del pasivo. Para poder establecer una comparación con arreglo al artículo 2, apartado 10, del 
Reglamento de base, se usaron los tipos de cambio mensuales del Banco Central Europeo de forma sistemática 
para todos los productores exportadores de Taiwán. El criterio que solicitó el productor exportador no estaba en 
consonancia con el Reglamento de base, que requiere la utilización del tipo de cambio aplicable de la fecha de la 
venta. Por tanto, se rechazó esta alegación. 

(65)  Uno de los productores exportadores impugnó la utilización de los tipos de cambio mensuales del Banco Central 
Europeo e insistió en usar sus tipos de cambio diarios. El productor exportador no cuantificó la diferencia que 
dicha aplicación podría causar. La Comisión utilizó los tipos mensuales con fines de comparabilidad y coherencia, 
dado que el margen de dumping para el productor era parte de un margen de dumping calculado para un grupo 
de productores vinculados donde solo uno de ellos alegaba la utilización de los tipos de cambio diarios. 

3.2.4. Márgenes de dumping 

(66)  Si se tienen en cuenta los cambios en el valor normal establecido en el considerando 56 anterior, los márgenes de 
dumping definitivos expresados como porcentaje del precio cif en la frontera de la Unión, antes del despacho en 
aduana, son los siguientes: 

Cuadro 2 

Márgenes de dumping, Taiwán 

Empresa Margen de dumping (%) 

Chia Far Industrial Factory Co., Ltd. 0 

Tang Eng Iron Works Co., Ltd. y Yieh United Steel Corporation 6,8 

Otras empresas que cooperaron 6,8 

Las demás empresas 6,8   
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4. PERJUICIO 

4.1. Definición de la industria de la Unión y de la producción de la Unión 

(67)  Como se establece en el considerando 90 del Reglamento provisional, el producto similar lo fabricaron nueve 
productores conocidos de la Unión durante el período de investigación. Estos productores constituyen la industria 
de la Unión a tenor del artículo 4, apartado 1, del Reglamento de base. 

(68)  No habiéndose presentado nuevas observaciones, se confirma la definición de la industria de la Unión que se 
recoge en los considerandos 90 a 93 del Reglamento provisional. 

4.2. Consumo de la Unión 

(69)  En ausencia de observaciones sobre el consumo de la Unión, se confirman las conclusiones provisionales de los 
considerandos 94 a 96 del Reglamento provisional. 

4.3. Importaciones procedentes de los países afectados 

4.3.1. Evaluación cumulativa de los efectos de las importaciones procedentes de los países afectados 

(70)  Después de la comunicación, las partes interesadas reiteraron sus alegaciones planteadas en la fase provisional de 
que la Comisión había evaluado acumulativamente de forma incorrecta los efectos sobre las importaciones de 
dumping procedentes de China y Taiwán. No aportaron nuevos elementos que justificasen esta afirmación. 

(71)  Como se establece en el considerando 66 anterior, a raíz de las observaciones sobre la comunicación provisional, 
se comprobó que un productor exportador taiwanés no estaba practicando dumping. En consecuencia, las 
exportaciones de esta empresa a la Unión se dedujeron de las importaciones objeto de dumping procedentes de 
China y Taiwán. 

(72)  En ausencia de más observaciones sobre la evaluación acumulativa, se confirman las conclusiones provisionales 
de los considerandos 97 a 102 del Reglamento provisional. 

4.3.2. Volumen y cuota de mercado de las importaciones procedentes de los países afectados 

(73)  Como se establece en el considerando 71, las importaciones procedentes de un productor exportador taiwanés 
que no eran objeto de dumping se dedujeron de las importaciones objeto de dumping. Por motivos de confiden­
cialidad, el volumen y la cuota de mercado de estas importaciones no se pueden revelar. Sin embargo, la 
deducción del volumen insignificante y la cuota de mercado de estas importaciones, que es considerablemente 
inferior al 1 %, no afectó a la tendencia de la evolución del volumen y la cuota de mercado de las importaciones 
objeto de dumping procedentes de los países afectados durante el período considerado. 

(74)  En ausencia de otras observaciones sobre el volumen y la cuota de mercado de las importaciones procedentes de 
los países afectados y teniendo en cuenta las conclusiones revisadas establecidas en el considerando 73, se 
confirman las conclusiones provisionales de los considerandos 103 a 106 del Reglamento provisional. 

4.3.3. Precios de las importaciones procedentes de los países afectados y subcotización de los precios 

(75)  Tras la comunicación provisional, las partes interesadas solicitaron información adicional sobre la naturaleza de 
los «costes posteriores a la importación» mencionados en el considerando 110, inciso ii), del Reglamento 
provisional. Estos costes se refieren a los gastos de manipulación y almacenamiento temporal de los productos 
importados en el punto de importación, las tasas aduaneras y los costes bancarios. 

(76)  Los costes posteriores a la importación se verificaron durante las visitas a las instalaciones de los importadores 
enumerados en el considerando 7. Después de estas inspecciones in situ, la Comisión estableció que los costes de 
importación eran inferiores a los establecidos según los datos disponibles en el momento del Reglamento 
provisional. 
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(77)  Tras la comunicación final, una parte interesada alegó que era imposible verificar si todos los costes relacionados 
con la importación hasta la entrega al primer cliente en la Unión se tuvieron debidamente en cuenta. A este 
respecto, se aclara que la subcotización de los precios es una comparación entre el precio de venta franco fábrica 
de la industria de la Unión y el precio de los productores exportadores en la frontera de la Unión, despachado de 
aduana. Por lo tanto, los costes entre el puerto y el primer cliente independiente no se tienen en cuenta en esta 
comparación. 

(78)  Una parte interesada señaló que una proporción significativa del producto similar en la Unión se vende con una 
película protectora (1). El productor exportador alegó que el uso de la película debería estar reflejado en el NCP 
que utiliza la Comisión, ya que afecta de manera significativa al precio. 

(79)  Esta solicitud se presentó muy tarde, alrededor de 11 meses después del inicio de la investigación y unos 
10 meses después de que se diese a conocer el NCP a las partes. En esta fase, la Comisión no estaba en 
condiciones de identificar las transacciones afectadas individualmente. 

(80)  La Comisión, sin embargo, realizó un ajuste general de acuerdo con la información proporcionada por la 
industria de la Unión en respuesta a esta solicitud. 

(81)  Tras la comunicación final, la misma parte interesada alegó que el ajuste no se debe aplicar en general, sino solo 
a las transacciones en las que el producto similar estaba realmente cubierto de una película protectora. Esta parte 
no está de acuerdo además con la valoración de que realizó tarde su solicitud, ya que esta información estaba 
disponible públicamente antes del inicio de esta investigación. 

(82)  Como ya se ha explicado, la Comisión aplicó un ajuste general, ya que no era posible identificar las transacciones 
afectadas individualmente. Es sabido que las transacciones afectadas constituyen una proporción no despreciable 
de todas las transacciones. Una parte no puede basarse solo en información que está disponible públicamente, 
sino que se ha de presentar una solicitud debidamente documentada para justificar un ajuste. 

(83)  El efecto de recalcular estos costes de importación menores se compensó en gran medida mediante el ajuste 
relacionado con la película protectora. El efecto combinado de estos dos ajustes mostró un margen de subcoti­
zación medio ponderado casi invariable para las importaciones procedentes de los países afectados en el mercado 
de la Unión de entre el 9,8 % y el 11,4 % (frente a entre 9,6 % y 11,3 % en el Reglamento provisional). El margen 
de subcotización medio ponderado para las importaciones procedentes de los países afectados en el mercado de 
la Unión también se mantuvo prácticamente sin cambios con valores entre el 23,1 % y el 25,3 % (frente a entre 
22,9 % y 25,2 % en el Reglamento provisional). 

(84)  Una parte interesada señaló que la investigación mostraba que los productores exportadores casi exclusivamente 
vendían a distribuidores independientes o centros de servicio de acero, mientras que la industria de la Unión 
vendía a distribuidores, centros de servicio integrados y usuarios finales. Esta parte interesada afirma que, para 
comparar los precios, la Comisión debe considerar los costes fijos de los centros de servicio, ya que hay una 
diferencia de fase comercial. Sin embargo, un ajuste de las diferencias de fase comercial solo puede hacerse si se 
demuestra que hay diferencias de precio claras y sistemáticas entre dichas fases comerciales, y no según las 
diferencias de costes. La comparación real de los precios a los que la industria de la Unión realizó las ventas en 
ambas fases comerciales en el mercado de la Unión demostró, como se indicó en el considerando 112 del 
Reglamento provisional, que la diferencia de fase comercial no afectaba a los precios. Ninguna parte interesada 
proporcionó información que refutara esta conclusión. En este caso no se cumplen, por lo tanto las condiciones 
para un ajuste por fase comercial. 

(85)  Tras la comunicación final, la misma parte alegó que una comparación de los precios de venta de los centros de 
servicio de la industria de la Unión con los precios de los productores exportadores no coteja presuntamente 
productos comparables. A este respecto, la parte alegó que las ventas de los centros de servicio de la industria de 
la Unión son, en gran medida, bienes más elaborados, como bandas, bobinas estrechas y discos, mientras que los 
exportadores están vendiendo principalmente bobinas estándar. 

(86)  A este respecto, se observó que las bobinas estándar no se compararon con productos estrechos, como bandas o 
las bobinas estrechas. El ancho del producto era un elemento del NCP que garantizaba que solo se comparasen 
productos con una anchura similar. En lo que se refiere a los discos, no se incluyeron en absoluto en la 
comparación, ya que los productores exportadores incluidos en la muestra no los exportaron a la Unión. 
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(1) Un material fino, a menudo PVC, se aplicaba a la superficie de los AILF a fin de protegerlos de arañazos y mejorar la calidad de los bordes 
en caso de corte. 



(87)  En ausencia de comentarios adicionales sobre los precios de las importaciones procedentes de los países afectados 
y la subcotización de los precios, se confirman otras conclusiones alcanzadas en los considerandos 107 a 112 del 
Reglamento provisional. 

4.4. Situación económica de la industria de la Unión 

4.4.1. Observaciones generales 

(88) Las partes interesadas reiteraron sus alegaciones de que para evaluar el perjuicio deberían utilizarse sistemáti­
camente los datos de los productores de la Unión incluidos en la muestra, en lugar de dividir los indicadores en 
indicadores macroeconómicos e indicadores microeconómicos. Sin embargo, un enfoque de esa índole no tendría 
en cuenta la información disponible al nivel de la industria de la Unión en materia de producción, capacidad de 
producción, utilización de la capacidad, volumen de ventas, cuota de mercado, crecimiento, empleo, produc­
tividad y magnitud del margen de dumping. 

(89)  Tras la comunicación final, una parte interesada reiteró su argumento de que el hecho de que el mayor productor 
de la Unión, Outokumpu, no sea parte de la muestra distorsiona el análisis del perjuicio. Sin embargo, como ya 
se indicó en el considerando 93 del Reglamento provisional, la muestra se consideró representativa, ya que 
representa alrededor del 50 % de la producción total de la Unión del producto similar. Por lo tanto, el hecho de 
que Outokumpu no cooperase en la investigación no afecta a la representatividad de la muestra seleccionada ni a 
la calidad de los datos verificados de los productores incluidos en la misma. 

(90) Las partes interesadas sostuvieron que cuando los indicadores de perjuicio se dividen en indicadores macroeco­
nómicos e indicadores microeconómicos, no se puede extraer ninguna conclusión significativa sobre hasta qué 
punto los productores incluidos en la muestra han sufrido un perjuicio (si lo hubiera). Este argumento no viene al 
caso. De conformidad con el artículo 3 del Reglamento de base, la determinación del perjuicio se hace en el nivel 
de la industria de la Unión. El muestreo es una técnica prevista en el artículo 17 del Reglamento de base que 
permite a la Comisión limitar el número de partes investigadas (en este caso, los productores de la Unión) cuando 
ese número es grande. Sin embargo, el muestreo no limita la determinación del perjuicio a la muestra de 
productores de la Unión. Ciertos indicadores de perjuicio, como la cuota de mercado y el volumen de ventas, 
entre otros, solo se analizan de manera significativa a nivel de la industria de la Unión. Además, los resultados 
con respecto a la muestra se consideran representativos para el nivel de la industria de la Unión. Por lo tanto, se 
debe tener en cuenta toda la información disponible sobre la industria de la Unión en su conjunto. 

(91)  En ausencia de cualquier comentario adicional sobre las observaciones generales en torno a la situación 
económica de la industria de la Unión, se confirman las conclusiones alcanzadas en los considerandos 107 a 112 
del Reglamento provisional. 

4.4.2. Indicadores macroeconómicos 

(92)  Con respecto al empleo, las partes interesadas alegaron que la disminución del empleo se debió a un aumento de 
la productividad de la industria de la Unión. Sin embargo, el incremento de la productividad del 6 % durante el 
período considerado fue mucho menor que el descenso del empleo del 11 %. Esta disminución también se ve 
influida por el volumen de producción de la industria de la Unión, que ha disminuido un 5 % en un mercado en 
crecimiento. 

(93)  Como se ha descrito anteriormente, debido a las importaciones objeto de dumping procedentes de los países 
afectados, la industria de la Unión tuvo que reducir su producción en un mercado en crecimiento. Si la industria 
de la Unión hubiera sido capaz de beneficiarse del crecimiento del mercado y aumentar la producción en 
consonancia con la creciente demanda, este aumento en la producción habría contrarrestado el aumento de la 
productividad. La consiguiente pérdida de empleo habría sido sustancialmente menor. Por lo tanto, se considera 
que la reducción del empleo se ve afectada principalmente por las importaciones objeto de dumping procedentes 
de los países afectados, y que el aumento de la eficiencia de la industria de la Unión solo tuvo un impacto menor. 

(94) Tras la comunicación final, una parte interesada alegó que el empleo de la industria de la Unión aumentó signifi­
cativamente (un 55 %) desde el período comprendido entre 2004 y 2007. Sin embargo, la cifra de empleo que 
figura en el Reglamento provisional es el empleo de la industria de la Unión en su conjunto, mientras que la cifra 
de empleo correspondiente al período comprendido entre 2004 y 2007 solo se refiere a la parte de la industria 
de la Unión. Estas cifras, por tanto, no son comparables y no muestran una tendencia del empleo al alza. 

(95)  En ausencia de más comentarios sobre los indicadores macroeconómicos, se confirman las conclusiones de los 
considerandos 121 a 132 del Reglamento provisional. 
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4.4.3. Indicadores microeconómicos 

4.4.3.1. Prec io s  y  fac tore s  que  inc id en  en  los  prec ios  

(96)  Las partes interesadas reiteraron sus argumentos de que los precios de venta siguen los costes de las materias 
primas, principalmente el cromo y el níquel, y que la tendencia de los precios de la industria de la Unión se debe 
analizar sin el «suplemento de aleación». 

(97)  Estas partes presentaron información adicional con respecto a la fluctuación del precio de base, mencionado en 
el considerando 141 del Reglamento provisional. Los datos se referían a los AILF de tipo 304 con un grosor de 
2 mm con acabado 2B vendidos por los productores de la Unión (1). Según estos datos, el precio de base 
disminuyó continuamente durante el período considerado alrededor del 11 % de 1 015 EUR/tonelada en 2010 
a 907 EUR/tonelada en el período de investigación. El nivel de la reducción es inferior a la disminución de 
1 200 EUR/tonelada a 1 000 EUR/tonelada que se menciona en el Reglamento provisional, pero apoya la 
conclusión de un importante descenso del precio de base. 

(98)  Una parte interesada alegó también que las pruebas presentadas en el considerando 141 del Reglamento 
provisional sobre el análisis del precio de base son insuficientes para apoyar la conclusión de que el precio de 
base ha disminuido durante el período considerado para la industria de la Unión, ya que supuestamente solo un 
productor de la Unión las presentó. 

(99)  Aunque solo un productor presentó la información, no hace referencia únicamente a un productor de la Unión. 
De hecho, esta información se refiere a la información publicada por CRU, una conocida consultora de la 
industria del acero. CRU publicó la información relativa al mercado alemán en su conjunto y no a los precios de 
productores individuales de la Unión. Además, el hecho de que los precios de base disminuyó continuamente 
durante el período considerado está confirmado por la información proporcionada por otras partes interesadas, 
como se mencionó en el considerando 97. 

(100)  Por lo tanto, se concluye que la disminución de los precios de venta de la industria de la Unión se debe tanto a la 
disminución de los costes de las materias primas como a la disminución significativa del precio de base que no 
está relacionado con la evolución del costes de las materias primas. La última parte de la reducción de los 
precios, es decir, la disminución del precio de base, muestra que la industria de la Unión tuvo que seguir 
reduciendo los precios durante todo el período considerado a pesar de ser deficitaria debido a la presión ejercida 
sobre los precios por parte de las importaciones objeto de dumping procedentes de los países afectados. 

(101)  Tras la comunicación final, un importador alegó que la información sobre la evolución del precio de base 
mencionada anteriormente se compone de «opiniones subjetivas» de los productores europeos que deberían 
verificarse. Sin embargo, la información proporcionada en el considerando 97 no la proporcionó ningún 
fabricante europeo, sino una asociación de exportadores, una parte que se oponía a la imposición de medidas. 
Dado que esta información está en consonancia con información a disposición del público proporcionada por 
consultores especializados, se considera fiable. 

(102)  Tras la comunicación final, otra parte interesada alegó que el descenso del precio de base se debió en gran parte a 
un valor excepcionalmente alto en el segundo trimestre de 2010. Esta parte no proporcionó argumentos que 
explicasen por qué este período no debía tenerse en cuenta para el análisis de la evolución del precio de base. 
Dado que el análisis de los indicadores de perjuicio debe abarcar la totalidad del período considerado, este 
argumento no es aceptable. 

(103)  Tras la comunicación final, una de las partes interesadas señaló que, de acuerdo con el cuadro 11 del Reglamento 
provisional, el precio de venta medio unitario de la industria de la Unión estuvo siempre por encima del coste 
unitario de producción durante el período considerado. Esta diferencia significa supuestamente que las pérdidas 
sufridas por los productores de la Unión son inexplicables. 

(104)  A este respecto, hay que señalar que el coste unitario de producción del cuadro 11 del Reglamento provisional 
solo incluía el coste de la producción sin los gastos de venta, generales y administrativos. Por lo tanto, una 
comparación directa de este coste unitario con el precio de venta unitario no puede mostrar el beneficio 
conseguido por los productores de la Unión incluidos en la muestra. 

4.4.3.2. E xis ten c ias  

(105)  Las partes interesadas presentaron observaciones sobre el 7 % de disminución de las existencias en el período 
considerado viéndolo como un indicio de la buena situación de la industria de la Unión. 
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(1) En el caso de los años 2010-2012, los productores cuyos datos se utilizaron para calcular el precio de base promedio fueron Acerinox, 
AST, Aperam y Outokumpu y, en el caso del año 2013, Acerinox, Aperam y Outokumpu. 



(106)  Sin embargo, la disminución de las existencias del 7 % en el período considerado simplemente sigue los 
resultados de la producción de los productores de la Unión incluidos en la muestra. De hecho, como se muestra 
en el cuadro 13 del Reglamento provisional, el nivel de las existencias representaba alrededor del 15 % de la 
producción durante el período considerado. Las pequeñas fluctuaciones entre el 14 % y el 16 %, dado su nivel 
moderado, se deben considerar variaciones normales de las existencias. 

(107)  Además, las partes interesadas alegaron que un nivel de existencias del 15 % de la producción anual, que 
corresponde al volumen de negocios de dos meses aproximadamente, es alto para una industria que produce 
principalmente por encargo. Este nivel de existencias se debe a la diferencia de tiempo entre la producción y las 
diferentes etapas del proceso de ventas, así como a los diferentes modelos de ventas. Por consiguiente, el nivel de 
existencias del 15 % de la producción no puede considerarse especialmente alto. 

(108)  La Comisión confirma que las existencias no se consideran un indicador significativo a efectos de la investigación. 

4.4.3.3. In vers i one s  

(109)  Las partes interesadas comentaron que la industria de la Unión realizó inversiones masivas superiores a 
mil millones EUR/año durante todo el período considerado. La Comisión estableció con respecto a esta 
afirmación que el nivel de las inversiones al que se refiere el Reglamento provisional era, de hecho, el nivel del 
valor contable neto total de los activos. El nivel real de las inversiones se proporciona en el siguiente cuadro, que 
sustituye la línea correspondiente del cuadro 14 del Reglamento provisional: 

Cuadro 3 

Inversiones de todos los productores de la Unión (parte de los indicadores de perjuicio)  

2010 2011 2012 Período de 
investigación 

Inversiones (EUR) 37 490 603 48 191 901 70 857 777 53 367 691 

Índice (2010 = 100) 100 129 189 142   

(110)  Las inversiones reales aumentaron 89 puntos porcentuales, de 37 millones EUR en 2010 a 70 millones EUR 
en 2012, y disminuyeron posteriormente 47 puntos porcentuales a 53 millones EUR durante el período 
considerado. Sin embargo, este aumento nominal se debe a un nivel muy bajo de inversión en 2010. De hecho, 
el nivel de las inversiones era tan bajo que el valor contable neto de los activos disminuyó continuamente durante 
el período considerado, como se muestra en el cuadro 14 del Reglamento provisional. 

(111)  Aunque este indicador de perjuicio mejoró nominalmente durante el período considerado, no afecta a la 
evaluación del perjuicio negativo general de la Comisión, ya que este indicador fue bajo durante todo el período 
considerado. 

(112)  Tras la comunicación final, una parte interesada sostuvo que después de revisar las inversiones, el indicador de 
«rentabilidad de las inversiones» se debía revisar igualmente. Sin embargo, el indicador de la rentabilidad de las 
inversiones es el beneficio en porcentaje del valor contable neto de las inversiones, como se indica en el 
considerando 150 del Reglamento provisional. Revisar el indicador de las inversiones, por tanto, no afecta a la 
rentabilidad de las inversiones. En consecuencia, la rentabilidad de las inversiones no tiene que revisarse, ya que 
está indicada correctamente en el Reglamento provisional. 

(113)  Tras la comunicación final, una parte interesada alegó que una inversión total de 209 millones EUR en todo el 
período considerado es contraria al comportamiento de las empresas perjudicadas. Sin embargo, como se ha 
indicado en el considerando 110, el nivel de las inversiones fue bajo en todo el período considerado. Esta 
alegación, por consiguiente, no puede aceptarse. 
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(114)  En ausencia de más observaciones sobre los indicadores microeconómicos, se confirman las demás conclusiones 
de los considerandos 135 a 151 del Reglamento provisional. 

4.5. Conclusión sobre el perjuicio 

(115)  Habida cuenta de lo dicho y a falta de nuevas observaciones, se confirman las conclusiones establecidas en los 
considerandos 152 a 155 del Reglamento provisional de que la industria de la Unión sufrió un perjuicio 
importante a tenor del artículo 3, apartado 5, del Reglamento de base. 

5. CAUSALIDAD 

(116)  De conformidad con el artículo 3, apartado 6, del Reglamento de base, la Comisión examinó si las importaciones 
objeto de dumping procedentes de los países afectados causaron un perjuicio importante a la industria de la 
Unión. De conformidad con el artículo 3, apartado 7, del Reglamento de base, examinó asimismo si hubo otros 
factores conocidos que pudieran haber perjudicado al mismo tiempo a la industria de la Unión. La Comisión se 
aseguró de que no se atribuyeran a las importaciones objeto de dumping procedentes de los países afectados 
posibles perjuicios causados por otros factores. 

(117)  Las partes interesadas (productores exportadores y distribuidores) repitieron las alegaciones relativas a la 
causalidad presentadas durante la fase provisional sin avanzar nuevos elementos que considerar. Estas observa­
ciones se referían, entre otros, al bajo nivel de las importaciones, los precios de las importaciones siguiendo la 
evolución de los precios de las materias primas, las importaciones procedentes de otros países y el exceso de 
capacidad de la industria de la Unión. Ya que no se presentaron nuevos argumentos, se considera las observa­
ciones se abordaron detalladamente en los considerandos 156 a 208 del Reglamento provisional. Para mayor 
claridad, se analizan también a continuación ciertas observaciones. 

5.1. Efectos de las importaciones objeto de dumping 

(118)  Las partes interesadas también reiteraron que las importaciones procedentes de los países afectados en un nivel 
del 4,3 % para China y del 5,1 % para Taiwán durante el período de investigación no pudo ser el motivo del 
perjuicio de la industria de la Unión, especialmente con una cuota de mercado de la industria de la Unión de 
alrededor del 80 % en el mismo período. La Comisión estableció que, durante el período de investigación, las 
importaciones objeto de dumping procedentes de los países afectados subcotizaron los precios de la industria de 
la Unión entre un 9,8 % y un 11,4 %, como se explica en el considerando 83. Aunque puedes que las 
importaciones no sean una restricción perfecta de la competencia, como ya se expuso en el considerando 158 del 
Reglamento provisional, esto ejerce presión sobre los precios de la industria de la Unión y, por lo tanto, no 
permitió que la industria de la Unión mantuviera su cuota de mercado ni que llegara a ser rentable. Además, 
como se concluyó en el considerando 70, la Comisión determinó que se cumplen las condiciones para la 
evaluación acumulativa de los efectos de las importaciones procedentes de China y Taiwán, que ascendieron 
conjuntamente al 9,5 % durante el período de investigación. 

5.2. Efectos de otros factores 

5.2.1. Importaciones procedentes de Taiwán que no son objeto de dumping 

(119)  Como se ha explicado en el considerando 66 anterior, a raíz de las observaciones sobre la comunicación 
provisional, se comprobó que un productor exportador taiwanés no practicaba dumping. El impacto de estas 
importaciones en la situación general de la industria de la Unión debe, por lo tanto, analizarse porque ya no se 
incluyen en las importaciones objeto de dumping. 

(120)  Sin embargo, el volumen de estas importaciones era insignificante en todo el período considerado y mantenía 
siempre una cuota de mercado considerablemente por debajo del 1 %. Por lo tanto, la Comisión concluye que, 
debido al volumen insignificante de importaciones procedentes de Taiwán no objeto de dumping, estas 
importaciones no han contribuido al perjuicio experimentado por la industria de la Unión en ningún grado 
significativo. 
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5.2.2. Importaciones procedentes de otros terceros países 

(121)  Un productor exportador alegó que los precios de las importaciones procedentes de otros países, como Corea del 
Sur y Sudáfrica, son más bajos que los de China y, junto con las importaciones procedentes de la India, que 
tienen precios similares a los de las importaciones chinas, podrían ejercer presión sobre los precios de los 
productores de la Unión incluidos en la muestra. Esta parte sostiene, además, que los precios medios de estos tres 
países están por debajo del precio medio no perjudicial de los productores de la Unión incluidos en la muestra. 

(122)  Sin embargo, como ya se indicó en el considerando 174 del Reglamento provisional, los AILF se componen de 
diversos tipos de acero, lo que da lugar a grandes diferencias de precio que no se pudieron tener en cuenta en el 
precio medio de Eurostat. Por lo tanto, no es significativo comparar simplemente los precios medios, que no 
tienen en cuenta estas diferencias. De hecho, la subcotización de los precios de China y Taiwán no se estableció 
sobre la base de los precios medio, sino de una comparación de cada tipo de producto, como se indica en el 
considerando 111 del Reglamento provisional. 

(123)  La misma parte también afirma que las importaciones procedentes de la India y Corea del Sur registraron un 
aumento significativo, tanto en términos absolutos como relativos. La exclusión de estos países, por lo tanto, 
supuestamente carece de objetividad. 

(124)  En lo que respecta a Corea del Sur, la cuota de mercado aumentó del 2,3 % al 2,8 % durante el período 
considerado, lo que representa un aumento de solo 0,5 puntos porcentuales. Mientras que las importaciones 
procedentes de la India aumentaron más rápidamente, mantuvieron una cuota de mercado muy baja de menos 
del 2 % durante el período considerado. Esto demuestra que existen diferencias objetivas entre la situación de 
China y Taiwán por un lado, y de la India y Corea del Sur, por el otro. 

(125)  La misma parte señala también que la Comisión no presenta ninguna explicación de lo que causó el aumento 
global de los precios en 2011 y lo que provocó la disminución de los precios en el año 2012. 

(126)  El considerando 138 del Reglamento provisional explica que los precios de venta de la industria de la Unión 
vienen dados por la evolución de los costes de las materias primas, principalmente el cromo y el níquel. Dado 
que los precios de otros terceros países siguieron una tendencia similar, se puede suponer que las razones de la 
evolución de los precios son similares. Sin embargo, como se ha indicado en el considerando 174 del 
Reglamento provisional, los AILF se componen de diversos tipos de acero, lo que da lugar a importantes 
diferencias de precios que no pudieron tenerse en cuenta en el precio medio de Eurostat. 

(127)  Tras la comunicación final, una parte interesada alegó que las importaciones procedentes de Corea del Sur, la 
India y Sudáfrica no pueden considerarse insignificantes, ya que acumulativamente representaron un 6,3 % de la 
cuota de mercado durante el período de investigación. Sin embargo, ninguna de estas importaciones se 
consideraron insignificantes en el Reglamento provisional y sus efectos se analizaron debidamente. 

(128)  La misma parte sostuvo, además, que las importaciones procedentes de China fueron, en gran medida, de la 
serie 304. Otros tipos de productos como las series 316, 316 y 321 son más caros, ya que todos tienen un 
mayor contenido de níquel. Por lo tanto, a pesar de la afirmación del considerando 174 del Reglamento 
provisional, las importaciones procedentes de otros terceros países deben ser bien de la serie 200 (que es un 
producto con poca demanda en la Unión) o ser objeto de un dumping importante. Esta alegación, por tanto, 
sugiere que el precio medio de China es comparativamente bajo, dado que supuestamente solo productos de 
nicho tienen un precio inferior al del tipo más extendido que venden los exportadores chinos. 

(129)  Esta evaluación, no obstante, pasa por alto completamente la serie del tipo 400 de bajo precio, que es un 
producto de base en la Unión, como se recoge en el considerando 189 del Reglamento provisional. De hecho, 
China exportó una proporción comparativamente alta de productos de la serie 300 de alto precio. Esto es lo que 
se desprende del hecho de que China y Taiwán tuvieran un margen de subcotización similar, pese a que los 
precios chinos durante el período de investigación fueron por término medio más de 100 EUR superiores a los 
de Taiwán, como se muestra en el cuadro 7 del Reglamento provisional. 

5.2.3. Comportamiento de las exportaciones de la industria de la Unión 

(130)  Una parte interesada sostuvo que la disminución de los precios de exportación del 11 %, como se muestra en el 
cuadro 16 del Reglamento provisional, demuestra que esta disminución de los precios ha contribuido al perjuicio 
sufrido por la industria de la Unión. 
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(131)  A este respecto, el considerando 138 del Reglamento provisional explica que tanto los costes como los precios 
dependen de la evolución de los costes de las materias primas, principalmente el cromo y el níquel. La 
disminución de precios en los mercados de exportación es similar a la reducción de los precios en el mercado de 
la Unión y, por lo tanto, depende de los mismos factores de los costes. 

(132)  Tras la comunicación final, una parte interesada alegó que no se ha proporcionado ninguna evaluación ni 
explicación de la disminución de los precios de exportación. A este respecto, el considerando anterior aborda 
claramente esta cuestión y explica que el menor precio de exportación depende de la evolución de los costes de 
las materias primas. 

5.2.4. Exceso de capacidad 

(133)  Las partes interesadas sostuvieron que la baja utilización de la capacidad de la industria de la Unión se debió a las 
capacidades excedentarias instaladas antes de 2010. Sin embargo, 2010 fue el año de mayor utilización de la 
capacidad durante el período considerado. Cabe recordar que, durante el período considerado, la utilización de la 
capacidad disminuyó del 77 % al 70 %, debido principalmente a una disminución en los volúmenes de 
producción. Debido a las importaciones objeto de dumping procedentes de los países afectados, la industria de la 
Unión tuvo que reducir su producción en un mercado en crecimiento. Por lo tanto, se considera que la 
disminución de la utilización de la capacidad de producción no puede estar causada por las capacidades exceden­
tarias instaladas antes de 2010. 

5.2.5. Cuestiones de competencia 

(134)  En relación con el análisis de la causalidad de las cuestiones de competencia expuestas en los considerandos 183 
a 194 del Reglamento provisional, una parte interesada comentó que el análisis de la Comisión era insuficiente. 
La Comisión habría ignorado sus alegaciones y malinterpretado las conclusiones proporcionadas en el caso de la 
fusión de Outokumpu e INOXUM y los hechos de la presente investigación. En apoyo a su alegación, afirman que 
los cuatro principales productores de la Unión siguen teniendo una posición dominante en el mercado con 
aproximadamente un 80 % de la cuota de mercado. 

(135)  Esta afirmación es objetivamente incorrecta. La cuota de mercado de la industria de la Unión, efectivamente, era 
del 80 % durante el período de investigación como se indica en el cuadro 9 del Reglamento provisional. Sin 
embargo, como se indica en el considerando 90 del Reglamento provisional, la industria de la Unión se compone 
de nueve productores conocidos: cuatro grandes productores integrados y cinco productores más pequeños. 

(136)  La misma parte alegó que la Dirección General de Competencia consideró que «solo cuatro grandes agentes de la 
UE están activos en el mercado, seguidos de un pequeño grupo de agentes no europeos, ninguno de los cuales 
representa más del 5 % del mercado», refiriéndose al considerando 351 de la decisión sobre la fusión de 
Outokumpu e INOXUM. 

(137)  Esta cita es, sin embargo, incorrecta. La cita correcta dice que «solo cuatro grandes agentes de la UE están activos 
en el mercado, seguidos de un pequeño grupo de agentes europeos y no europeos» (only four major players are 
active on the market, followed by a fringe of small European and non-European players) Por lo tanto, es evidente 
que esta parte citó mal la decisión sobre la fusión de Outokumpu e INOXUM al ignorar por completo cinco 
pequeños productores de la Unión. 

(138)  Tras la comunicación final, la misma parte reconoció la omisión de los pequeños agentes europeos de la cita, ya 
que representan cada uno de ellos no más del 5 % del mercado. Sin embargo, insistió en que los cuatro 
principales productores integrados tienen un 80 % de cuota de mercado, refiriéndose al considerando 135. Sin 
embargo, como se señala en dicho considerando, el 80 % de la cuota de mercado se refiere a los nueve 
productores conocidos de la Unión. Por lo tanto, la alegación es objetivamente incorrecta y, en consecuencia, se 
puede rechazar. 

(139)  La misma parte se refirió al considerando 187 del Reglamento provisional alegando que la declaración de que 
«aunque la presión ejercida por las importaciones podía no ser fuerte en ese momento, existía la posibilidad de 
que aumentara en el futuro» es puramente especulativa y se refiere a un caso hipotético en el futuro. Esta 
evaluación es incorrecta. La declaración mencionada se ha tomado de la decisión sobre la fusión de Outokumpu 
e INOXUM, y la expresión «en el futuro» se refiere, por lo tanto, a hechos posteriores a la adopción de la decisión 
sobre la fusión. Como se explica en el mismo considerando del Reglamento provisional, las importaciones 
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procedentes de China y Taiwán aumentaron un 70 % durante el período considerado. Además, el Reglamento de 
registro indica que las importaciones procedentes de China en 2014 siguieron aumentado un 115 % y las de 
Taiwán un 66 % (1). Tales aumentos continuos en los volúmenes de importación demuestran que esta alegación 
no era especulativa y que los aumentos no eran «casos hipotéticos en el futuro», sino que se materializaron entre 
la adopción de la decisión sobre la fusión de Outokumpu e INOXUM y la publicación del Reglamento 
provisional. 

(140) En ausencia de nueva información fiable a este respecto, la Comisión confirma su conclusión de los conside­
randos 183 a 194 del Reglamento provisional de que las condiciones de la competencia en la Unión Europea no 
podrían haber impedido que las importaciones objeto de dumping procedentes de los países afectados causasen 
un perjuicio a la industria de la Unión. 

5.2.6. Supuesta evolución cíclica de los volúmenes de importación 

(141)  En el considerando 105 del Reglamento provisional, se concluyó que las importaciones aumentaron 
continuamente durante el período considerado, a excepción de 2012. Las partes interesadas alegaron, sin 
embargo, que la evolución de los volúmenes de importación no muestra una tendencia de aumento constante 
durante el período considerado, sino que se produjo una evolución cíclica, de modo que 2010 y 2012 consti­
tuyeron los años con las importaciones más bajas y 2011 y 2013, los años con las importaciones más altas. Con 
el fin de evaluar esta alegación, las importaciones procedentes de los países afectados indicadas por Eurostat se 
examinaron durante un largo período de tiempo. Por razones de confidencialidad, las importaciones insignifi­
cantes del productor exportador taiwanés que no incurrió en prácticas de dumping no se han excluido. Sin 
embargo, no afectan en ningún modo a la tendencia mostrada en el cuadro 4. 

Cuadro 4 

Volúmenes de importación de los países afectados  

2009 2010 2011 2012 Período de 
investigación 2014 

Volumen de las impor­
taciones (en toneladas) 

87 517 184 140 269 845 220 151 312 517 583 460 

Índice (2010 = 100) 48 100 147 120 170 317 

Fuente:   Eurostat.   

(142)  Estas estadísticas de importación demuestran que, en relación con el período comprendido entre 2009 y 2014, el 
año 2012 fue la única excepción en los volúmenes crecientes de las importaciones procedentes de los países 
afectados. 

5.2.7. Disminución de las ventas y la producción a pesar del aumento de los pedidos 

(143)  Una de las partes interesadas alegó que la producción y los volúmenes de ventas bajos de la industria de la Unión 
están disminuyendo a pesar del aumento de los volúmenes de pedidos. De hecho, la información de la denuncia 
indica que el volumen de pedidos es superior al volumen de ventas por un margen significativo. Sin embargo, 
estas dos cifras no son directamente comparables, ya que no se basan en los mismos fundamentos. Tras la 
comunicación provisional, la industria de la Unión presentó información adicional acerca de la comparabilidad de 
estas cifras en relación con esta alegación. Al comparar la información de los pedidos y las ventas con respecto a 
unos fundamentos comparables, esta diferencia es insignificante. 

5.3. Conclusión sobre la causalidad 

(144) No habiéndose presentado otras observaciones relativas a la causalidad, se confirma lo expuesto en los conside­
randos 156 a 208 del Reglamento provisional. 
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6. INTERÉS DE LA UNIÓN 

(145)  Como se indica en el considerando 209 del Reglamento provisional, de conformidad con el artículo 21 del 
Reglamento de base, la Comisión examinó si podía concluirse claramente que no iba en interés de la Unión 
adoptar medidas en este caso, a pesar de la determinación del dumping perjudicial. 

6.1. Interés de la industria de la Unión 

(146)  Como se indica en los considerandos 210 a 212 del Reglamento provisional, la mayoría de la industria de la 
Unión apoya la imposición de medidas sin que el mayor productor de la Unión (Outokumpu) se hubiera 
pronunciado todavía. Además, un productor de bandas de precisión, como producto afectado, se presentó en 
apoyo de las medidas después de la publicación del Reglamento provisional. 

6.2. Interés de los importadores y distribuidores no vinculados 

(147)  Como ya se ha expuesto en el considerando 7, con el fin de evaluar la validez de las alegaciones presentadas en 
detalle, la Comisión realizó inspecciones in situ en las instalaciones de tres importadores y dos usuarios de Italia y 
Polonia. 

(148) Como se describe en los considerandos 213 a 217 del Reglamento provisional, los importadores y los distri­
buidores independientes se mostraron muy activos en este caso, por lo general, oponiéndose a las medidas. 

(149)  Una de las partes interesadas comentó las diferencias de calidad. Afirmó que la calidad ofrecida por los 
productores de AILF de la India y Estados Unidos no es del mismo nivel estándar en comparación con la 
producción de la industria de la Unión o las importaciones de China y Taiwán. Dicho argumento no estaba 
justificado. Como se establece en el considerando 101 del Reglamento provisional, los productores cumplen en 
general las mismas normas en todo el mundo y no se proporcionaron pruebas de que este no fuera el caso de los 
productores de la India o los Estados Unidos. 

6.3. Interés de los usuarios 

(150)  Una serie de productores exportadores y distribuidores manifestaron de nuevo su preocupación con respecto a 
los posibles efectos negativos de las medidas para los usuarios. Sin embargo, los propios usuarios no compartían 
estas preocupaciones y el grado de participación de los usuarios en este caso siguió siendo muy bajo. 

6.4. Interés de otras partes 

(151)  Por último, el sindicato metalúrgico alemán (IG Metall) se pronunció en apoyo de las medidas. Manifestó su 
preocupación por el impacto negativo de las importaciones objeto de dumping en la situación de la industria de 
la Unión. Este sindicato también representa a los trabajadores de industrias importantes para el usuario, como el 
de la automoción y los electrodomésticos. 

6.5. Conclusión sobre el interés de la Unión 

(152)  No habiéndose presentado otras observaciones relativas a los intereses de la Unión, se confirma lo expuesto en 
los considerandos 209 a 222 del Reglamento provisional. 

7. RETROACTIVIDAD 

(153)  Por lo que respecta a una posible aplicación retroactiva de las medidas antidumping, deben evaluarse los criterios 
expuestos en el artículo 10, apartado 4, del Reglamento de base. Con arreglo al artículo 10, apartado 4, letra b), 
del Reglamento de base, un criterio fundamental que debe cumplirse es que «además del nivel de las 
importaciones que provocaron el perjuicio durante el período de investigación, exista un aumento sustancial de 
las importaciones». 
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(154)  Una comparación de las importaciones medias mensuales (1) de AILF durante el período de investigación con las 
importaciones medias mensuales del período de registro (del 17 de diciembre de 2014 al 25 de marzo de 2015) 
muestra una disminución de los volúmenes de importación en el período de registro. De hecho, como se indica 
en el cuadro 6 del Reglamento provisional, la cantidad de importaciones medias mensuales de AILF procedentes 
de los países afectados ascendieron a 26 043 toneladas (2) durante la investigación. En comparación, durante el 
período de registro, el volumen de importación medio mensual de AILF de los países afectados fue de aproxima­
damente 22 000 toneladas, es decir, alrededor de un 15 % menos. De nuevo, por razones de confidencialidad, las 
importaciones insignificantes del productor exportador taiwanés que no incurrió en prácticas de dumping no se 
han excluido. 

(155)  Por lo tanto, el criterio en torno a un aumento sustancial de las importaciones no se cumple. En consecuencia, se 
concluye que el derecho antidumping definitivo no se percibirá retroactivamente antes de la fecha de aplicación 
de las medidas provisionales. 

(156)  Tras la comunicación de las conclusiones definitivas, una de las partes interesadas solicitó la percepción 
retroactiva del derecho y sostuvo que la Comisión consideró un período incorrecto a la hora de determinar si 
debían imponerse las medidas con carácter retroactivo. Esta parte afirmó que la evolución de las importaciones 
en todo el período siguiente al período de investigación debería considerarse a la hora de determinar si existe un 
aumento sustancial de las importaciones. 

(157)  Esta parte invoca un aumento de las importaciones entre los meses de febrero y diciembre de 2014, es decir, 
desde antes del inicio de la investigación y hasta alrededor de dos semanas después del inicio del registro de las 
importaciones. De hecho, la evolución de las importaciones mostró un aumento en ese período. Sin embargo, 
dicho aumento no supone que fuera probable que los efectos correctores de las medidas impuestas a partir del 
26 de marzo de 2015 se viesen seriamente perjudicados si no se impusiesen medidas suplementarias a partir del 
17 de diciembre de 2014. 

(158)  Esto es así porque después de julio de 2014 (poco después del inicio de la investigación) y aún más después de 
diciembre de 2014 (el comienzo del registro), la evolución de las importaciones mostró una tendencia 
decreciente, alcanzando niveles de importación como los del período de investigación e incluso más bajos, como 
se indica en el considerando 154. Durante el período para el que la parte solicita la aplicación retroactiva de 
derechos (un período de 90 días antes de la imposición de medidas provisionales, es decir del 26 de diciembre de 
2014 al 25 de marzo de 2015), la evolución de las importaciones no se caracteriza ciertamente por un 
incremento, sino por un descenso y, por lo tanto, no se puede atribuir ningún efecto perjudicial a dichas 
importaciones. 

(159)  Conforme a esto, la Comisión consideró que las condiciones legales para utilizar sus poderes discrecionales con 
arreglo al artículo 10, apartado 4, del Reglamento de base no se habían cumplido. 

8. MEDIDAS ANTIDUMPING DEFINITIVAS 

(160)  A la vista de las conclusiones obtenidas en relación con el dumping, el perjuicio, la causalidad y los intereses de 
la Unión, y de conformidad con el artículo 9, apartado 4, del Reglamento de base, deben aplicarse medidas 
antidumping definitivas a las importaciones de productos planos de acero inoxidable laminados en frío 
originarios de China y Taiwán, de conformidad con la norma del derecho inferior según el artículo 7, apartado 2, 
del Reglamento de base. 

8.1. Nivel de eliminación del perjuicio 

(161)  Las partes interesadas sostuvieron que el objetivo de beneficio no debe basarse en el año 2007, ya que este había 
sido supuestamente un año excepcionalmente bueno para la industria del acero. La información de que dispone 
la Comisión, sin embargo, ha demostrado que en el período comprendido entre 2004 y 2007, el año 2007 fue, 
de hecho, solo el tercer mejor año en cuanto a la rentabilidad de la industria. 

(162)  Una de las partes interesadas también argumentó que el año 2007 fue de hecho un caso excepcional, ya que tuvo 
trimestres con resultados muy diferentes. De hecho, durante los dos primeros trimestres de 2007, la industria 
tuvo un rendimiento muy bueno, con márgenes de beneficio superiores al 10 %. Los dos trimestres siguientes, sin 
embargo, el panorama fue muy distinto, con márgenes de beneficio ligeramente por encima del punto de 
equilibrio o incluso negativos. 
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(1) Dado que el período de registro es bastante más corto que el período de investigación, es más útil comparar los valores medios mensuales 
que los volúmenes totales de los dos períodos. 

(2) 312 517 toneladas de China y Taiwán asignadas a 12 meses. 



(163)  Si bien puede, efectivamente, considerarse esta una evolución excepcional, lo que también se demuestra es que el 
promedio general de 2007 no puede ser excepcionalmente elevado, dado que abarca dos trimestres buenos y dos 
trimestres con un rendimiento deficiente de la industria de la Unión. 

(164)  Tras la comunicación final, una parte interesada sostuvo que el objetivo de beneficio es comparativamente más 
alto que en otras investigaciones relativas a productos siderúrgicos como tubos y tuberías soldados (1) y 
productos laminados planos de acero magnético al silicio, de grano orientado (2). Sin embargo, esta parte no 
proporciona ningún argumento de por qué la información relativa a una industria que produce un producto 
diferente es más pertinente que la información relativa a la propia industria de la Unión de AILF. Además, la 
información que se utiliza tanto en los tubos y las tuberías soldados y los casos de productos laminados planos 
de acero magnético al silicio, de grano orientado, no se basa en información más reciente que la del caso que nos 
ocupa. Esta información, por consiguiente, no se considera más pertinente que la información utilizada en el 
Reglamento provisional. 

(165)  Tras la comunicación final, una parte interesada alegó que el beneficio obtenido por la industria de la Unión en el 
año 2007 no puede considerarse fiable ni representativo, ya que las condiciones del mercado fueron no fueron 
normales, como se indica en el considerando 162. Esta parte, sin embargo, no cuestiona el hecho de que 2007 
fue solo el tercer mejor año en cuanto a la rentabilidad de la industria, como se señala en el considerando 161. 
Dado que el beneficio obtenido por la industria de la Unión está en consonancia con la rentabilidad alcanzada en 
los años anteriores, de 2004 a 2006, el argumento de que los beneficios del año 2007 no pueden ser fiables ni 
representativos no es aceptable. 

(166)  Una de las partes interesadas sostuvo que al calcular el precio no perjudicial del producto similar añadiendo a los 
precios de venta de la industria de la Unión la pérdida real sufrida durante el período de investigación, y 
añadiendo el margen de beneficio antes mencionado del 8,1 %, la Comisión se aparta de su supuesta práctica 
consolidada de establecer el precio no perjudicial añadiendo el objetivo de beneficio a los costes de producción. 

(167)  Ambas prácticas existen y se aplican. A pesar de la ausencia de ventas comparables por parte de la industria de la 
Unión, el precio no perjudicial se puede establecer mediante la suma del objetivo de beneficio y los costes totales. 
En el caso que nos ocupa, sin embargo, hubo ventas comparables. Además, el producto similar vendido por la 
industria de la Unión constaban de miles de tipos de productos y todos los productores de la Unión incluidos en 
la muestra tenían una amplia red de empresas vinculadas, incluidos centros de servicio de acero, que suponían 
costes. Por lo tanto, se consideró imposible recopilar la información sobre los costes de cada tipo de producto al 
nivel de NCP. En lugar de ello, los costes totales se establecieron sumando la pérdida media ponderada sufrida al 
precio de venta promedio ponderado. A continuación, el margen de beneficio del 8,1 % se añadió a los costes 
totales así establecidos. 

(168)  Tras la comunicación final, la misma parte interesada proporcionó otros argumentos adicionales sobre por qué el 
precio no perjudicial se debía calcular sumando el objetivo de beneficio al coste de producción. 

(169)  En primer lugar, esta parte señaló que hay una importante diferencia de precio entre los distintos NCP del 150 %, 
que no puede explicarse por las diferencias de los costes. No obstante, esta alegación no se vio respaldada por 
pruebas. De hecho, se confirma que los diversos NCP tiene diferencias de coste muy importantes debido a los 
diferentes tipos de acero, la anchura, el grosor y el acabado. De hecho, se ha confirmado que la diferencia de 
coste entre los diversos NCP puede superar el 150 %. 

(170)  En segundo lugar, esta parte proporcionó un ejemplo con un coste hipotético de producción y un precio de venta 
hipotético para un tipo de producto hipotético, lo que supuestamente demuestra que calcular el precio indicativo 
sobre la base dl precio de venta no es razonable. Sin embargo, dado que toda la información que se utiliza en el 
ejemplo es hipotética y no se refiere a datos reales, el resultado de este ejemplo hipotético no puede demostrar 
que la metodología utilizada no sea razonable. 

(171)  En tercer lugar, esta parte alega que la Comisión simplemente no recopiló los datos sobre los costes de 
producción por NCP de los productores de la Unión que cooperaron. Esta afirmación es incorrecta. Los datos de 
los costes de producción fueron solicitados por la Comisión en el cuestionario, proporcionados por los 
productores de la Unión y verificados. 
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(1) Reglamento de Ejecución (UE) 2015/110 de la Comisión, de 26 de enero de 2015, por el que se establece un derecho antidumping 
definitivo para las importaciones de determinados tubos soldados de hierro o de acero sin alear originarios de Bielorrusia, la República 
Popular China y Rusia, y por el que se da por concluido el procedimiento relativo a las importaciones de determinados tubos soldados de 
hierro o de acero sin alear originarios de Ucrania, tras una reconsideración por expiración en virtud del artículo 11, apartado 2, del 
Reglamento (CE) no 1225/2009 del Consejo (DO L 20 de 27.1.2015, p. 6). 

(2) Reglamento de Ejecución (UE) 2015/763 de la Comisión, de 12 de mayo de 2015, por el que se establece un derecho antidumping 
provisional relativo a las importaciones de determinados productos laminados planos de acero magnético al silicio, de grano orientado, 
originarios de la República Popular China, Japón, la República de Corea, la Federación de Rusia y los Estados Unidos de América 
(DO L 120 de 13.5.2015, p. 10). 



(172)  Por último, esta parte proporcionó un ejemplo que supuestamente mostraba que la Comisión añadió el objetivo 
de beneficio a un precio de venta que debía generar un beneficio muy alto. Para apoyar este argumento, 
compararon el precio de venta de la industria de la Unión, tanto con su propio precio de exportación como con 
el precio de venta de la industria de la Unión de un NCP similar. 

(173)  Sin embargo, ambos NCP utilizados en el ejemplo se exportaron en cantidades insignificantes y, por lo tanto, no 
tuvieron ningún efecto en el margen de perjuicio de la empresa. Por otra parte, la afirmación de que el NCP debe 
haberse vendido con un margen de beneficio muy alto no está respaldada por pruebas ni por los resultados de la 
investigación. 

(174)  No habiéndose presentado otras observaciones relativas al nivel de eliminación del perjuicio, se confirman las 
conclusiones de los considerandos 224 a 229 del Reglamento provisional. 

8.2. Derecho antidumping definitivo 

(175)  A la vista de las conclusiones alcanzadas a propósito del dumping, del perjuicio, de la causalidad y del interés de 
la Unión, y de conformidad con el artículo 9, apartado 4, del Reglamento de base, deben aplicarse medidas 
antidumping definitivas a las importaciones del producto afectado al nivel del dumping y de los márgenes de 
perjuicio, conforme a la norma del derecho inferior. 

(176)  Los tipos del derecho antidumping definitivo, expresados como porcentaje del precio cif en la frontera de la 
Unión, no despachado de aduana, deben ser los siguientes: 

Cuadro 5 

Márgenes de dumping, márgenes de perjuicio y tipos de derecho antidumping 

País Empresa 
Margen de 
dumping 

(%) 

Margen de 
perjuicio 

(%) 

Derecho 
antidumping 

(%) 

China Baosteel Stainless Steel Co., Ltd. 42,2 25,3 25,3 

China Ningbo Baoxin Stainless Steel Co., 
Ltd. 

42,2 25,3 25,3 

China Shanxi Taigang Stainless Steel Co., 
Ltd. 

50,2 24,4 24,4 

China Tianjin TISCO & TPCO Stainless Steel 
Co., Ltd. 

50,2 24,4 24,4 

China Otras empresas que cooperaron 49,1 24,6 24,6 

China Las demás empresas 50,2 25,3 25,3 

Taiwán Chia Far Industrial Factory Co., Ltd. 0  0 

Taiwán Tang Eng Iron Works Co., Ltd. 6,8 23,1 6,8 

Taiwán Yieh United Steel Corporation 6,8 23,1 6,8 

Taiwán Otras empresas que cooperaron 6,8 23,1 6,8 

Taiwán Las demás empresas 6,8 23,1 6,8   
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(177)  Los tipos del derecho antidumping especificados en el presente Reglamento en relación con cada empresa se 
establecieron sobre la base de las conclusiones de la presente investigación. Por tanto, reflejan la situación 
constatada durante la presente investigación con respecto a esas empresas. Estos tipos del derecho se aplican 
exclusivamente a las importaciones del producto afectado originario de los países afectados y producido por las 
entidades jurídicas mencionadas. Los productos importados producidos por cualquier otra empresa no 
mencionada expresamente en la parte dispositiva del presente Reglamento, incluidas las entidades vinculadas a las 
mencionadas específicamente deben estar sujetos al tipo de derecho aplicable a «todas las demás empresas». 
No deben estar sujetas a ninguno de los tipos del derecho antidumping individuales. 

(178)  Una empresa puede solicitar la aplicación de estos tipos del derecho antidumping individuales si posteriormente 
cambia el nombre de su entidad. La solicitud debe enviarse a la Comisión (1). La solicitud debe contener toda la 
información pertinente que permita demostrar que el cambio no afecta al derecho de la empresa a beneficiarse 
del tipo de derecho que se le aplica. En caso de que el cambio de nombre de la empresa no afecte a su derecho a 
beneficiarse del tipo de derecho que se le aplica, se publicará en el Diario Oficial de la Unión Europea un anuncio 
en el que se informará sobre el cambio de nombre. 

(179)  Para garantizar un cumplimiento adecuado de los derechos antidumping, el tipo del derecho antidumping para 
«las demás empresas» debe aplicarse no solo a los productores exportadores que no cooperaron en esta investi­
gación, sino también a los productores que no realizaron exportaciones a la Unión durante el período de investi­
gación. 

8.3. Ofertas de compromiso de precios 

(180)  Tras la comunicación final, tres productores exportadores presentaron ofertas de compromiso de precios de 
conformidad con el artículo 8 del Reglamento de base. 

(181)  La Comisión evaluó estas ofertas y llegó a la conclusión de que la aceptación de estos compromisos sería poco 
práctica a tenor del artículo 8 del Reglamento de base. Esto se debe principalmente a la gran cantidad de tipos de 
producto que no pueden diferenciarse, cubiertos por las ofertas, que varían de forma significativa en cuanto al 
precio, así como a las complejas estructuras de empresas y grupos de productores exportadores, que harían que 
el seguimiento de los compromisos fuese impracticable. 

(182)  La Comisión explicó a los productores exportadores que el producto afectado no es adecuado para un 
compromiso. La Comisión explicó también que sus estructuras de empresas y grupos harían que el seguimiento 
de los compromisos fuese inviable. 

(183)  Por tanto, se rechazaron las tres ofertas. 

8.4. Percepción definitiva de los derechos provisionales 

(184)  Una de las partes interesadas argumentó que las medidas deberían excluir los volúmenes que ya se encontraban 
en tránsito en el momento del establecimiento del derecho provisional. Sin embargo, en la práctica ello 
equivaldría a una exención de derechos que menoscabaría el efecto corrector de las medidas y, por lo tanto, se 
rechaza. 

(185)  Teniendo en cuenta los márgenes de dumping constatados y el nivel del perjuicio causado a la industria de la 
Unión, deben percibirse definitivamente los importes garantizados por el derecho antidumping provisional 
establecido mediante el Reglamento provisional. Los importes garantizados por encima del tipo definitivo de los 
derechos antidumping serán liberados. 

(186)  El presente Reglamento se ajusta al dictamen del Comité establecido en virtud del artículo 15, apartado 1, del 
Reglamento de base. 
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HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

Se impone un derecho antidumping definitivo sobre las importaciones de productos planos de acero inoxidable, 
simplemente laminados en frío (reducidos en frío), en la actualidad clasificados en los códigos NC 7219 31 00, 
7219 32 10, 7219 32 90, 7219 33 10, 7219 33 90, 7219 34 10, 7219 34 90, 7219 35 10, 7219 35 90, 
7220 20 21, 7220 20 29, 7220 20 41, 7220 20 49, 7220 20 81 y 7220 20 89, y originarios de la República Popular 
China y Taiwán. 

Los tipos del derecho antidumping definitivo aplicable al precio neto franco en la frontera de la Unión, derechos no 
pagados, del producto descrito en el apartado 1 y fabricado por las empresas enumeradas a continuación será el 
siguiente: 

País Empresa Derecho antidumping 
definitivo (%) Código TARIC adicional 

China Shanxi Taigang Stainless Steel Co., Ltd., Taiyuan 24,4 C024 

China Tianjin TISCO & TPCO Stainless Steel Co Ltd., Tianjin 24,4 C025 

China Otras empresas que cooperaron enumeradas en el anexo 24,6  

China Las demás empresas 25,3 C999 

Taiwán Chia Far Industrial Factory Co., Ltd., Taipei 0 C030 

Taiwán Las demás empresas 6,8 C999  

La aplicación de los tipos de derecho individuales especificados para las empresas mencionadas en el apartado 2 estará 
condicionada a la presentación a las autoridades aduaneras de los Estados miembros de una factura comercial válida, en 
la que deberá figurar una declaración fechada y firmada por un funcionario de la entidad que emitió la factura, 
identificado por su nombre y cargo, redactada de la siguiente manera: «El abajo firmante certifica que el (volumen) de 
acero inoxidable laminado en frío, vendido para la exportación a la Unión Europea, a que se refiere esta factura lo ha 
fabricado (nombre y domicilio social de la empresa) (código TARIC adicional) en (Taiwán/China). Declaro que la 
información contenida en esta factura es completa y correcta.». Si no se presenta dicha factura, se aplicará el tipo de 
derecho aplicable a «las demás empresas». 

Salvo que se especifique otra cosa, serán aplicables las disposiciones pertinentes vigentes en materia de derechos de 
aduana. 

Artículo 2 

Los importes garantizados por el derecho antidumping provisional establecido mediante el Reglamento de Ejecución 
(UE) 2015/501 que impone un derecho antidumping provisional sobre las importaciones de productos planos de acero 
inoxidable laminados en frío originarios de la República Popular China y Taiwán se percibirá de manera definitiva. Los 
importes garantizados superiores al tipo definitivo del derecho antidumping se liberarán. 

Artículo 3 

Siempre que un nuevo productor exportador de la República Popular China presente pruebas suficientes a la Comisión 
de que: 

—  no exportó a la Unión el producto descrito en el artículo 1, apartado 1, durante el período de investigación (del 
1 de enero al 31 de diciembre de 2013), 

—  no está vinculado a ninguno de los exportadores o productores de la República Popular China que están sujetos a las 
medidas establecidas por el presente Reglamento, 
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—  exportó efectivamente el producto afectado a la Unión después del período de investigación en el que se basan las 
medidas, o contrajo una obligación contractual irrevocable de exportar una cantidad significativa a la Unión, 

podrá modificarse el artículo 1, apartado 2, añadiendo el nuevo productor exportador a las empresas que cooperaron 
no incluidas en la muestra y, por tanto, sujetas al tipo de derecho medio ponderado. 

Artículo 4 

El presente Reglamento entrará en vigor el día siguiente al de su publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 26 de agosto de 2015. 

Por la Comisión 

El Presidente 
Jean-Claude JUNCKER   

ANEXO 

Productores exportadores chinos que cooperaron no incluidos en la muestra 

País Nombre Código TARIC adicional 

China Lianzhong Stainless Steel Corporation, Guangzhou C026 

China Ningbo Qi Yi Precision Metals Co., Ltd., Ningbo C027 

China Tianjin Lianfa Precision Steel Corporation, Tianjin C028 

China Zhangjiagang Pohang Stainless Steel Co., Ltd., Zhangjiagang City C029   
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REGLAMENTO DE EJECUCIÓN (UE) 2015/1430 DE LA COMISIÓN 

de 26 de agosto de 2015 

por el que se inscribe una denominación en el Registro de Denominaciones de Origen Protegidas y 
de Indicaciones Geográficas Protegidas [Jambon de Lacaune (IGP)] 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Visto el Reglamento (UE) no 1151/2012 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 21 de noviembre de 2012, sobre los 
regímenes de calidad de los productos agrícolas y alimenticios (1), y, en particular, su artículo 52, apartado 2, 

Considerando lo siguiente: 

(1)  De conformidad con el artículo 50, apartado 2, letra a), del Reglamento (UE) no 1151/2012, la solicitud de 
registro de la denominación «Jambon de Lacaune» presentada por Francia ha sido publicada en el Diario Oficial de 
la Unión Europea (2). 

(2)  Al no haberse notificado a la Comisión ninguna declaración de oposición de conformidad con el artículo 51 del 
Reglamento (UE) no 1151/2012, procede registrar la denominación citada. 

(3)  Mediante carta recibida el 3 de marzo de 2014, las autoridades francesas comunicaron a la Comisión que las 
empresas SARL René Pujol, 11 avenue de Lattre de Tassigny, BP 52 81230 Lacaune y Maison Nègre, charcuterie 
lacaunaise, 6 avenue de Naurois, 81230 Lacaune, establecidas en su territorio, habían comercializado legalmente 
el producto acogido a la denominación de venta «Jambon de Lacaune» utilizando de manera continua esta 
denominación desde hacía más de cinco años y que este hecho había sido planteado en el marco del procedi­
miento nacional de oposición. 

(4)  Dado que las empresas SARL René Pujol y Maison Nègre, citadas en el considerando 3, reúnen las condiciones 
previstas en el artículo 15, apartado 1, del Reglamento (UE) no 1151/2012 para beneficiarse de un período 
transitorio para utilizar legalmente la denominación de venta tras su registro, procede concederles un período 
transitorio de cinco años a partir de la fecha de presentación de la solicitud de registro a la Comisión para 
autorizarlas a utilizar la denominación «Jambon de Lacaune». 

(5)  Las medidas previstas en el presente Reglamento se ajustan al dictamen del Comité de la Política de Calidad de los 
Productos Agrícolas. 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

Queda registrada la denominación «Jambon de Lacaune» (IGP). 

La denominación contemplada en el párrafo primero identifica un producto de la clase 1.2 Productos cárnicos (cocidos, 
en salazón, ahumados, etc.), del anexo XI del Reglamento de Ejecución (UE) no 668/2014 de la Comisión (3). 

Artículo 2 

Se autoriza a las empresas SARL René Pujol y Maison Nègre a seguir utilizando la denominación registrada «Jambon de 
Lacaune» (IGP) hasta el 3 de marzo de 2019. 

Artículo 3 

El presente Reglamento entrará en vigor a los veinte días de su publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea. 
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El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 26 de agosto de 2015. 

Por la Comisión 

El Presidente 
Jean-Claude JUNCKER  
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REGLAMENTO DE EJECUCIÓN (UE) 2015/1431 DE LA COMISIÓN 

de 26 de agosto de 2015 

por el que se establecen valores de importación a tanto alzado para la determinación del precio de 
entrada de determinadas frutas y hortalizas 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Visto el Reglamento (UE) no 1308/2013 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 17 de diciembre de 2013, por el que 
se crea la organización común de mercados de los productos agrarios y por el que se derogan los Reglamentos (CEE) 
no 922/72, (CEE) no 234/79, (CE) no 1037/2001 y (CE) no 1234/2007 (1), 

Visto el Reglamento de Ejecución (UE) no 543/2011 de la Comisión, de 7 de junio de 2011, por el que se establecen 
disposiciones de aplicación del Reglamento (CE) no 1234/2007 del Consejo en los sectores de las frutas y hortalizas y de 
las frutas y hortalizas transformadas (2), y, en particular, su artículo 136, apartado 1, 

Considerando lo siguiente: 

(1)  El Reglamento de Ejecución (UE) no 543/2011 establece, en aplicación de los resultados de las negociaciones 
comerciales multilaterales de la Ronda Uruguay, los criterios para que la Comisión fije los valores de importación 
a tanto alzado de terceros países correspondientes a los productos y períodos que figuran en el anexo XVI, 
parte A, de dicho Reglamento. 

(2)  De acuerdo con el artículo 136, apartado 1, del Reglamento de Ejecución (UE) no 543/2011, el valor de 
importación a tanto alzado se calcula cada día hábil teniendo en cuenta datos que varían diariamente. Por lo 
tanto, el presente Reglamento debe entrar en vigor el día de su publicación en el Diario Oficial de la Unión 
Europea. 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

En el anexo del presente Reglamento quedan fijados los valores de importación a tanto alzado a que se refiere el 
artículo 136 del Reglamento de Ejecución (UE) no 543/2011. 

Artículo 2 

El presente Reglamento entrará en vigor el día de su publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 26 de agosto de 2015. 

Por la Comisión, 

en nombre del Presidente, 
Jerzy PLEWA 

Director General de Agricultura y Desarrollo Rural  
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ANEXO 

Valores de importación a tanto alzado para la determinación del precio de entrada de determinadas frutas y hortalizas 

(EUR/100 kg) 

Código NC Código tercer país (1) Valor de importación a tanto alzado 

0702 00 00 MA  171,5 

ZZ  171,5 

0709 93 10 TR  125,7 

ZZ  125,7 

0805 50 10 AR  155,9 

BO  152,6 

CL  155,5 

UY  133,4 

ZA  161,9 

ZZ  151,9 

0806 10 10 BA  74,4 

EG  213,1 

MA  201,6 

MK  68,3 

TR  147,2 

ZZ  140,9 

0808 10 80 AR  124,0 

BR  102,5 

CL  133,1 

NZ  146,1 

US  162,3 

UY  170,8 

ZA  123,7 

ZZ  137,5 

0808 30 90 AR  131,9 

CL  107,2 

NZ  210,1 

TR  126,8 

ZA  106,7 

ZZ  136,5 

0809 30 10, 0809 30 90 MK  53,8 

TR  134,6 

ZZ  94,2 

0809 40 05 BA  58,1 

MK  24,5 

ZZ  41,3 

(1)  Nomenclatura de países fijada por el Reglamento (UE) no 1106/2012 de la Comisión, de 27 de noviembre de 2012, por el que se 
aplica el Reglamento (CE) no 471/2009 del Parlamento Europeo y del Consejo, sobre estadísticas comunitarias relativas al comercio 
exterior con terceros países, en lo que concierne a la actualización de la nomenclatura de países y territorios (DO L 328 de 
28.11.2012, p. 7). El código «ZZ» significa «otros orígenes».  
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DECISIONES 

DECISIÓN DE EJECUCIÓN (UE) 2015/1432 DE LA COMISIÓN 

de 25 de agosto de 2015 

que modifica el anexo de la Decisión de Ejecución 2014/709/UE, sobre medidas de control 
zoosanitarias relativas a la peste porcina africana en determinados Estados miembros, en lo que 

respecta a las entradas correspondientes a Estonia y Lituania 

[notificada con el número C(2015) 6031] 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Vista la Directiva 89/662/CEE del Consejo, de 11 de diciembre de 1989, relativa a los controles veterinarios aplicables 
en los intercambios intracomunitarios con vistas a la realización del mercado interior (1), y, en particular, su artículo 9, 
apartado 4, 

Vista la Directiva 90/425/CEE del Consejo, de 26 de junio de 1990, relativa a los controles veterinarios y zootécnicos 
aplicables en los intercambios intracomunitarios de determinados animales vivos y productos con vistas a la realización 
del mercado interior (2), y, en particular, su artículo 10, apartado 4, 

Vista la Directiva 2002/99/CE del Consejo, de 16 de diciembre de 2002, por la que se establecen las normas zoosani­
tarias aplicables a la producción, transformación, distribución e introducción de los productos de origen animal 
destinados al consumo humano (3), y, en particular, su artículo 4, apartado 3, 

Considerando lo siguiente: 

(1)  La Decisión de Ejecución 2014/709/UE de la Comisión (4) establece medidas de control zoosanitarias relativas a 
la peste porcina africana en determinados Estados miembros. En el anexo de dicha Decisión se delimitan y 
enumeran ciertas zonas de tales Estados miembros, diferenciadas según el nivel de riesgo a partir de la situación 
epidemiológica. La lista incluye determinadas zonas de Estonia, Italia, Letonia, Lituania y Polonia. 

(2)  En agosto de 2015, Estonia notificó varios casos de peste porcina africana en jabalíes en zonas de las que figuran 
en el anexo de la Decisión de Ejecución 2014/709/UE. Uno de estos casos se produjo en una zona que figura en 
la parte II del anexo de la Decisión de Ejecución 2014/709/UE y en las proximidades de una zona que figura en 
la parte I de dicho anexo. 

(3)  En agosto de 2015, Lituania notificó varios brotes de peste porcina africana en cerdos domésticos dentro de las 
zonas enumeradas en el anexo de la Decisión de Ejecución 2014/709/UE. Uno de estos brotes se produjo en una 
zona que figura en la parte II de dicho anexo. 

(4)  Al evaluar los riesgos que representa la situación zoosanitaria de Estonia y Lituania en cuanto a la peste porcina 
africana, debe tenerse en cuenta la evolución de la actual situación epidemiológica en la Unión al respecto. Con el 
fin de hacer más específicas las medidas de control zoosanitarias y de impedir la propagación de la peste porcina 
africana, así como de evitar toda perturbación innecesaria del comercio dentro de la Unión y la aparición de 
barreras injustificadas al comercio con terceros países, procede modificar la lista de la Unión de las zonas sujetas 
a las medidas de control zoosanitarias establecidas en el anexo de la Decisión de Ejecución 2014/709/UE con el 
fin de tener en cuenta la actual situación zoosanitaria de esos Estados miembros en relación con esa enfermedad. 
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(5)  Procede, pues, modificar la Decisión de Ejecución 2014/709/UE en consecuencia. 

(6)  Las medidas previstas en la presente Decisión se ajustan al dictamen del Comité Permanente de Vegetales, 
Animales, Alimentos y Piensos. 

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN: 

Artículo 1 

El anexo de la Decisión de Ejecución 2014/709/UE se sustituye por el texto que figura en el anexo de la presente 
Decisión. 

Artículo 2 

Los destinatarios de la presente Decisión serán los Estados miembros. 

Hecho en Bruselas, el 25 de agosto de 2015. 

Por la Comisión 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Miembro de la Comisión  
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ANEXO 

«ANEXO 

PARTE I 

1. Estonia 

Las siguientes zonas de Estonia: 

—  el linn de Kallaste, 

—  el linn de Kunda, 

—  el linn de Mustvee, 

—  el linn de Pärnu, 

—  el linn de Tartu, 

—  el maakond de Harjumaa, 

—  el maakond de Läänemaa, 

—  el vald de Alatskivi, 

—  el vald de Are, 

—  el vald de Audru, 

—  el vald de Haaslava, 

—  el vald de Halinga, 

—  el vald de Haljala, 

—  el vald de Kambja, 

—  el vald de Kasepää, 

—  el vald de Koonga, 

—  el vald de Laekvere, 

—  el vald de Lavassaare, 

—  el vald de Luunja, 

—  el vald de Mäksa, 

—  el vald def Meeksi, 

—  el vald de Paikuse, 

—  el vald de Pala, 

—  la parte del vald de Palamuse al este de la línea de ferrocarril Tallinn-Tartu, 

—  el vald de Peipsiääre, 

—  el vald de Piirissaare, 

—  el vald de Rägavere, 
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—  el vald de Saare, 

—  el vald de Sauga, 

—  el vald de Sindi, 

—  el vald de Sõmeru, 

—  el vald de Surju, 

—  la parte del vald de Tabivere al este de la línea de ferrocarril Tallinn-Tartu, 

—  el vald de Tahkuranna, 

—  la parte del vald de Tartu al este de la línea de ferrocarril Tallinn-Tartu, 

—  el vald de Tootsi, 

—  el vald de Tori, 

—  el vald de Tõstamaa, 

—  el vald de Vara, 

—  el vald de Varbla, 

—  el vald de Vihula, 

—  el vald de Vinni, 

—  el vald de Viru-Nigula, 

—  el vald de Võnnu. 

2. Letonia 

Las siguientes zonas de Letonia: 

—  en el novads de Krimuldas, la pagasts de Krimuldas, 

—  en el novads de Ogres, las pagasti de Lauberes, Suntažu, Ķeipenes, Taurupes, Ogresgala y Mazozolu, 

—  en el novads de Priekuļu, las pagasti de Priekuļu y Veselavas, 

—  el novads de Amatas, 

—  el novads de Cēsu, 

—  el novads de Ikšķiles, 

—  el novads de Inčukalna, 

—  el novads de Jaunjelgavas, 

—  el novads de Ķeguma, 

—  el novads de Lielvārdes, 

—  el novads de Līgatnes, 

—  el novads de Mālpils, 

—  el novads de Neretas, 

—  el novads de Ropažu, 

—  el novads de Salas, 

—  el novads de Sējas, 
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—  el novads de Siguldas, 

—  el novads de Vecumnieku, 

—  el novads de Viesītes. 

3. Lituania 

Las siguientes zonas de Lituania: 

—  en el rajono savivaldybė de Jurbarkas, los seniūnija de Raudonės, Veliuonos, Seredžiaus y Juodaičių, 

—  en el rajono savivaldybė de Pakruojis, los seniūnija de Klovainių, Rozalimo y Pakruojo, 

—  en el rajono savivaldybė de Panevežys, los seniūnija de Krekenavos, Upytės, Naujamiesčio y Smilgių, 

—  en el rajono savivaldybė de Raseiniai, el seniūnija de Ariogalos, la ciudad de Ariogalos, Betygalos, Pagojukų y Šiluvos, 

—  en el rajono savivaldybė de Šakiai, los seniūnija de Plokščių, Kriūkų, Lekėčių, Lukšių, Griškabūdžio, Barzdų, 
Žvirgždaičių, Sintautų, Kudirkos Naumiesčio, Slavikų y Šakių, 

—  el rajono savivaldybė de Pasvalys, 

—  el rajono savivaldybė de Vilkaviškis, 

—  el rajono svaivaldybė de Radviliškis, 

—  el savivaldybė de Kalvarija, 

—  el savivaldybė de Kazlų Rūda, 

—  el savivaldybė de Marijampolė. 

4. Polonia 

Las siguientes zonas de Polonia: 

En el województwo podlaskie: 

—  los gminy de Augustów con la ciudad de Augustów, Nowinka, Sztabin y Bargłów Kościelny en el powiat 
Augustowski, 

—  los gminy de Choroszcz, Juchnowiec Kościelny, Suraż, Turośń Kościelna, Tykocin, Łapy, Poświętne, Zawady, 
Dobrzyniewo Duże y parte de Zabłudów (la parte suroeste de la gmina delimitada por la línea que crea la carretera 
no 19 y prolonga la carretera no 685) en el powiat Białostocki, 

—  los gminy de Czyże, Hajnówka con la ciudad de Hajnówka, Dubicze Cerkiewne, Kleszczele y Czeremcha en el powiat 
Hajnowski, 

—  los gminy de Grodzisk, Dziadkowice y Milejczyce en el powiat Siemiatycki, 

—  los gminy de Kobylin-Borzymy, Kulesze Kościelne, Sokoły, Wysokie Mazowieckie con la ciudad de Wysokie 
Mazowieckie, Nowe Piekuty, Szepietowo, Klukowo y Ciechanowiec en el powiat wysokomazowiecki, 

—  los gminy de Krasnopol y Puńsk en el powiat Sejneński, 

—  los gminy de Rutka-Tartak, Szypliszki, Suwałki y Raczki en el powiat Suwalski, 

—  el gminy de Rutki en el powiat Zambrowski, 

—  los gminy de Suchowola y Korycin en el powiat Sokólski, 
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—  el powiat Bielski, 

—  el powiat M. Białystok, 

—  el powiat M. Suwałki, 

—  el powiat Moniecki. 

PARTE II 

1. Estonia 

Las siguientes zonas de Estonia: 

—  el linn de Rakvere, 

—  el linn de Vändra, 

—  el linn de Viljandi, 

—  el maakond de Ida-Virumaa, 

—  el maakond de Põlvamaa, 

—  el maakond de Raplamaa, 

—  la parte del vald de Suure-Jaani al oeste de la carretera 49, 

—  la parte del vald de Tamsalu al noreste de la línea de ferrocarril Tallinn-Tartu, 

—  la parte del vald de Viiratsi al oeste de la línea que forma la linde oeste de la carretera 92 hasta el cruce con la 155; 
de ahí la carretera 155 hasta el cruce con la 24156; entonces la 24156 hasta que cruza el río Verilaske, y de ahí el 
río Verilaske hasta el límite meridional del vald, 

—  el vald de Abja, 

—  el vald de Häädemeeste, 

—  el vald de Häädemeeste, 

—  el vald de Kadrina, 

—  el vald de Karksi, 

—  el vald de Kõpu, 

—  el vald de Pärsti, 

—  el vald de Rakvere, 

—  el vald de Saarde, 

—  el vald de Tapa, 

—  el vald de Vändra. 

2. Letonia 

Las siguientes zonas de Letonia: 

—  en el novads de Krimuldas, la pagasts de Lēdurgas, 

—  en el novads de Limbažu, las pagasti de Skultes, Vidridžu, Limbažu y Umurgas, 

—  en el novads de Ogres, las pagasti de Krapes, Madlienas y Menģeles, 

—  en el novads de Priekuļu, las pagasti de Liepas y Mārsnēnu, 
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—  en el novads de Salacgrīvas, la pagasts de Liepupes, 

—  el novads de Aizkraukles, 

—  el novads de Aknīstes, 

—  el novads de Alūksnes, 

—  el novads de Apes, 

—  el novads de Baltinavas, 

—  el novads de Balvi, 

—  el novads de Cesvaines, 

—  el novads de Ērgļu, 

—  el novads de Gulbenes, 

—  el novads de Ilūkstes, 

—  el novads de Jaunpiebalgas, 

—  el novads de Jēkabpils, 

—  el novads de Kocēnu, 

—  el novads de Kokneses, 

—  el novads de Krustpils, 

—  el novads de Līvānu, 

—  el novads de Lubānas, 

—  el novads de Madonas, 

—  el novads de Pārgaujas, 

—  el novads de Pļaviņu, 

—  el novads de Raunas, 

—  el novads de Rugāju, 

—  el novads de Skrīveru, 

—  el novads de Smiltenes, 

—  el novads de Varakļānu, 

—  el novads de Vecpiebalgas, 

—  el novads de Viļakas, 

—  la republikas pilsēta de Jēkabpils, 

—  la republikas pilsēta de Valmiera. 

3. Lituania 

Las siguientes zonas de Lituania: 

—  en el rajono savivaldybė de Anykščiai, los seniūnija de Andrioniškis, Anykščiai, Debeikiai, Kavarskas, Kurkliai, 
Skiemonys, Traupis, Troškūnai y la parte de Svėdasai situada al sur de la carretera no 118, 

—  en el rajono savivaldybė de Jonava, los seniūnija de Šilų, Bukonių y, en el seniūnija de Žeimių, los kaimas de 
Biliuškiai, Drobiškiai, Normainiai II, Normainėliai, Juškonys, Pauliukai, Mitėniškiai, Zofijauka y Naujokai, 
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—  en el rajono savivaldybė de Kaišiadorys, los seniūnija de Kaišiadorių apylinkės, Kruonio, Nemaitonių, Paparčių, 
Žąslių, Žiežmarių, Žiežmarių apylinkės y la parte del seniūnija de Rumšiškių situada al sur de la carretera N. A1, 

—  en el rajono savivaldybė de Kaunas, los seniūnija de Akademijos, Alšėnų, Babtų, Batniavos, Čekiškės, Domeikavos, 
Ežerėlio, Garliavos, Garliavos apylinkių, Kačerginės, Kulautuvos, Linksmakalnio, Raudondvario, Ringaudų, Rokų, 
Samylų, Taurakiemio, Užliedžių, Vilkijos, Vilkijos apylinkių y Zapyškio, 

—  en el rajono savivaldybė de Kėdainiai, los seniūnija de Josvainių, Pernaravos, Krakių, Dotnuvos, Gudžiūnų, 
Surviliškio, Vilainių, Truskavos, Šėtos y Kėdainių miesto, 

—  en el rajono savivaldybė de Panevėžys, los seniūnija de Karsakiškio, Miežiškių, Paįstrio, Panevėžio, Ramygalos, 
Raguvos, Vadoklių y Velžio, 

—  en el rajono savivaldybė of Šalčininkai, los seniūnija de Jašiūnų, Turgelių, Akmenynės, Šalčininkų, Gerviškių, 
Butrimonių, Eišiškių, Poškonių y Dieveniškių 

—  en el rajono savivaldybė de Varėna, los seniūnija de Kaniavos, Marcinkonių y Merkinės, 

—  el miesto savivaldybė de Alytus, 

—  el miesto savivaldybė de Kaišiadorys, 

—  el miesto savivaldybė de Kaunas, 

—  el miesto savivaldybė de Panevežys, 

—  el miesto savivaldybė de Vilnius, 

—  el rajono savivaldybė de Alytus, 

—  el rajono savivaldybė de Biržai, 

—  el rajono savivaldybė de Druskininkai, 

—  el rajono savivaldybė de Lazdijai, 

—  el rajono savivaldybė de Prienai, 

—  el rajono savivaldybė de Širvintos, 

—  el rajono savivaldybė de Ukmergė, 

—  el rajono savivaldybė de Vilnius, 

—  el savivaldybė de Birštonas, 

—  el savivaldybė de Elektrėnai. 

4. Polonia 

Las siguientes zonas de Polonia: 

En podlaskie województwo: 

—  los gminy de Czarna Białostocka, Supraśl, Wasilków y parte de Zabłudów (la parte noreste de la gmina delimitada 
por la línea que crea la carretera no 19 y prolonga la carretera no 685) en el powiat Białostocki, 

—  los gminy de Dąbrowa Białostocka, Janów, Nowy Dwór y Sidra en el powiat Sokólski, 

—  los gminy de Giby y Sejny con la ciudad de Sejny en el powiat Sejneński, 

—  los gminy de Lipsk y Płaska en el powiat Augustowski, 

—  los gminy de Narew, Narewka y Białowieża en el powiat Hajnowski. 
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PARTE III 

1. Estonia 

Las siguientes zonas de Estonia: 

—  el linn de Elva, 

—  el linn de Jõgeva, 

—  el linn de Põltsamaa, 

—  el linn de Võhma, 

—  el maakond de Järvamaa, 

—  el maakond de Valgamaa, 

—  el maakond de Võrumaa, 

—  la parte del vald de Palamuse al oeste de la línea de ferrocarril Tallinn-Tartu, 

—  la parte del vald de Suure-Jaani al este de la carretera 49, 

—  la parte del vald de Tabivere al oeste de la línea de ferrocarril Tallinn-Tartu, 

—  la parte del vald de Tamsalu al suroeste de la línea de ferrocarril Tallinn-Tartu, 

—  la parte del vald de Tartu al oeste de la línea de ferrocarril Tallinn-Tartu, 

—  la parte del vald de Viiratsi al este de la línea que forma la linde oeste de la carretera 92 hasta el cruce con la 155; de 
ahí la carretera 155 hasta el cruce con la 24156; entonces la 24156 hasta que cruza el río Verilaske, y de ahí el río 
Verilaske hasta el límite meridional del vald, 

—  el vald de Jõgeva, 

—  el vald de Kolga-Jaani, 

—  el vald de Konguta, 

—  el vald de Kõo, 

—  el vald de Laeva, 

—  el vald de Nõo, 

—  el vald de Paistu, 

—  el vald de Pajusi, 

—  el vald de Põltsamaa, 

—  el vald de Puhja, 

—  el vald de Puurmani, 

—  el vald de Rakke, 

—  el vald de Rannu, 

—  el vald de Rõngu, 

—  el vald de Saarepeedi, 

—  el vald de Tähtvere, 

—  el vald de Tarvastu, 

—  el vald de Torma, 
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—  el vald de Ülenurme, 

—  el vald de Väike-Maarja. 

2. Letonia 

Las siguientes zonas de Letonia: 

—  en el novads de Limbažu, las pagasti de Viļķenes, Pāles y Katvaru, 

—  en el novads de Salacgrīvas, las pagasti de Ainažu y Salacgrīvas, 

—  el novads de Aglonas, 

—  el novads de Alojas, 

—  el novads de Beverīinas, 

—  el novads de Burtnieku, 

—  el novads de Ciblas, 

—  el novads de Dagdas, 

—  el novads de Daugavpils, 

—  el novads de Kārsavas, 

—  el novads de Krāslavas, 

—  el novads de Ludzas, 

—  el novads de Mazsalacas, 

—  el novads de Naukšēnu, 

—  el novads de Preiļu, 

—  el novads de Rēzeknes, 

—  el novads de Riebiņu, 

—  el novads de Rūjienas, 

—  el novads de Strenču, 

—  el novads de Valkas, 

—  el novads de Vārkavas, 

—  el novads de Viļānu, 

—  el novads de Zilupes, 

—  la republikas pilsēta de Daugavpils, 

—  la republikas pilsēta de Rēzekne. 

3. Lituania 

Las siguientes zonas de Lituania: 

—  en el rajono savivaldybė de Anykščiai, el seniūnija de Viešintos y la parte del seniūnija de Svėdasai situada al norte de 
la carretera no 118, 

—  en el rajono savivaldybė de Jonava, los seniūnija de Upninkų, Ruklos, Dumsių, Užusalių, Kulvos y, en el seniūnija de 
Žeimiai, los kaimas de Akliai, Akmeniai, Barsukinė, Blauzdžiai, Gireliai, Jagėlava, Juljanava, Kuigaliai, Liepkalniai, 
Martyniškiai, Milašiškiai, Mimaliai, Naujasodis, Normainiai I, Paduobiai, Palankesiai, Pamelnytėlė, Pėdžiai, Skrynės, 
Svalkeniai, Terespolis, Varpėnai, Žeimių gst., Žieveliškiai y Žeimių miestelis, 
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—  en el rajono savivaldybė de Kaišiadorys, los seniūnija de Palomenės y Pravieniškių y la parte del seniūnija de 
Rumšiškių situada al norte de la carretera N. A1, 

—  en el rajono savivaldybė de Kaunas, los seniūnija de Vandžiogalos, Lapių, Karmėlavos y Neveronių, 

—  en el rajono savivaldybė de Kėdainiai, el seniūnija de Pelėdnagių, 

—  en el rajono savivaldybė de Šalčininkai, los seniūnija de Baltosios Vokės, Pabarės, Dainavos y Kalesninkų, 

—  en el rajono savivaldybė de Varėna, los seniūnija de Valkininkų, Jakėnų, Matuizų, Varėnos y Vydenių, 

—  el miesto savivaldybė de Jonava, 

—  el rajono savivaldybė de Ignalina, 

—  el rajono savivaldybė de Kupiškis, 

—  el rajono savivaldybė de Moletai, 

—  el rajono savivaldybė de Rokiškis, 

—  el rajono savivaldybė de Švencionys, 

—  el rajono savivaldybė de Trakai, 

—  el rajono savivaldybė de Utena, 

—  el rajono savivaldybė de Zarasai, 

—  el savivaldybė de Visaginas. 

4. Polonia 

Las siguientes zonas de Polonia: 

En podlaskie województwo: 

—  los gminy de Gródek y Michałowo en el powiat białostocki, 

—  los gminy de Krynki, Kuźnica, Sokółka y Szudziałowo en el powiat sokólski. 

PARTE IV 

Italia 

Las siguientes zonas de Italia: 

Todas las zonas de Cerdeña.».  
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